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ESAERA-ZARAK

Euskaldun efitafen artean esaera-zar jakintsu eder 

asko daude lotan.

Gutxiena uste giñun garaiean ateraldi bat angaria 

egiten digute, alako esanera txoragaria esanez.

Zein efax litzeken, beti eriarekin bizi dan batentzat 

esanera eder oiek jasotzea.

Gure efietako Apaiz jaun agurgafiei eske auxe 

gogotik bai egingo niekela; jaso diízaíela ez ustean 

beren belarietara datozen esanera zar oiek.

Esanera oiefantxe dago lo, gure aurekoen jakin- 

duri ez txikia. Zenbat aberastu gentzake gure izkun­

tza eritaren agotan egunero dabiltzan guziak gure- 

gandu al-ba gentzazkeí

Lan ontan-auretik lagundu diguten guziei, gure 

esker onik biziena erakutsi nai diegu orialde auetatik.

Aurera ere Coligite fragmenta, ne pereant: bildu 

gure lufean galfzen ari dirán jakinduri apur oiek.

Gure laguntzale maite oiei eskeintzen dizkitzuet 

ofialde bakar auek.



A ■ Arotzain etxian kerena zurez.

(AN-baz). (En casa del herrero cuchara de palo).

'7. Iré oñazia ta auntzein gauerdiko eztule. 

(AN-baz). (Tu dolor no es nada).

‘ / Oizona gizon saski/ik ere.

(AN-baz). (La mona, aunque se vista de seda...).

k  Maipetik xuxtu.

(AN-baz). (Dejar capote).

■Ç Maipetik pixtu.

(AN-c). (Dejar capote).

Eraiok, eraiok, begarien egal era.

(AN-baz). (Vete a decírselo a él).

Ameka etxe, ameka labe, ameka dolare, ogei ta 

bi zitabe, bat bertziaz beartu gabe.

(Se dice de Anitz, Bazfán). (Se bastan para vivir).

Zakur-makure ta andre negara biek peto. 

(AN-Laraun). (Cojera de perro y lloro de mujer 

idem).

Letro ari du (AN-Laraun); Etro ari du (AN-Imoz); 

Uberaka ari du (AN-Mezkiritz); Ugeraka ari du 

(AN-Otxagabia).

(Llueve torrencialmente).



Denak presa, baño asti izaki.

(AN-Aurizperi). (Todas, parece, tienen prisa, pero 

no les falta tiempo para charlar).

llunagafian, y en de anitz iturian.

(AN-Aurizperi) (Al anochecer nunca falta gente en 

la fuente).

Zato biar goizian, nik Ieotik botatzen dudan di- 

rúen arapatzera.

(AN-Aurizperi). (Nadie tenemos sobrante).

lluran da (AN-Aurizperi); Iluren dago (Baztan). 

(Está agonizando).

/Zer klaska duen!

(AN-Aurizperi). (¡Qué hablar tan claro tiene!)

Soñuak erakusten ziren ñola dantza. 

(AN-Aurizperi). (Gasto porque tengo).

Iri eraten dat gorie, ai dezan xuriek.

(AN-baz). (A ti te digo, Pedro, para que me en­

tienda Juan).

Antxe eran diot aizek xurie, aizek gorie. 

(AN-baz). (Le he dicho las verdades).

Usoak gan eta sareak eda.

(AN-baz). (Muerto el burro, cebada al rabo).

¡Atsa izaki gure bizie!

(AN-b. Basuburue). ¡Qué vana es la vida del 

hombre!)

Xuriek eta beitxak aitu tu.

(AN-baz). (Le he cantado las trece).

Eguraldi txarak erakusten du espaipeko gosea. 

(AN-lmoz). (El mal tiempo produce el apetito del 

trigo no trillado).



¡Eztitek gaizki gazpiletu!

(AN-baz). (¡No te han robado mal!).

San Simón eta San Juda, uda joan da ta negua 

eldu da; arízai gaxoa galdu da. (Uiízi).

(AN-Laraun). Por San Simón y San Judas entrado 

el invierno y perdido es el pastor).

Lengo lepotik burua.

(AN-Basaburua). (Genio y figura hasta la se­

pultura).

Ateratzeko tinke-tinke egon naiz.

(AN-baz). (He estado a punto de salir).

¡Ortxopolotako otzik etzeramak!

(AN-Laraun). (¡Qué de prisa va!).

Eri beratz, il gogor.

(AN-Zuriain). (El enfermizo dura mucho).

Delubreik bee (bage) gelditu da.

(Etxari-Aranaz). (Se ha quedado sin fuerzas).

Jainkoa siestan zegoala ainzkoraren yunteekin 

egiña aiz i.

(AN-Beruete). (Cuando Dios estaba dormido te 

hubo de hacer con la cabeza del hacha). Dicho a 

un feo.

Oure itxean Pitiri sartu da.

(AN-Ultzama). (Hemos terminado la harina del 

año).

Pitiri urbil dugu.

Pitiri bota eta... Se dice cuando ya se termina o 

se vuelve ya a entrar el primer trigo a casa.



Lo rik ez dula egin, lo-arma bakafik.

(AN-Madoz). (Que no ha dormido, sino dormitado 

tan solo).

Ordun atera zituen trapuk eguzkitara.

(AN-Laraun). (Entonces se descubrieron sus en­

gaños).

_ Ñapar apaizak iputz iztupez, ta iputz Apaizak 

ñapar iztupez atora.

(AN-Uitzi). (Siempre se busca lo del vecino como 

mejor).

Dudun gutiko, dugun betiko.

(AN-Zuriain). (Tengamos para siempre, aunque 

sea poco).

Gaitz zafa, aje txara.

(AN-Óderiz). (Enfermedad vieja es d ifíc il de 

curar).

Norpatek buró egin dizu.

(AN-Madoz). (Alguno te ha echado la mala ven­

tura).

Akioan-akioan ezpada lanik ezin egiñazi.

(AN-Madóz). (Si no es a puro decirles no es po­

sible hacerles trabajar).

Onen istiek ederki egiten tu.

(AN-Lizaso). (Le remeda perfectamente).

Afaka doazi diruek.

(AN-Lizaso). (Los dineros van a puñadas).

Ura afaka da rio.

(AN-Lizaso). (Vásele el agua a chorros).



Afaldaka badoazi jendiak.

(AN-Lizaso). (Va multitud de gente).

Askabe dago gaur.

(AN-Uitzi). (Hoy está el tiempo sofocante).

Aro a bai afoa, ego aizeak deraman orbela beza­

la ko a.

(G-Andoain). Era tan vano como la hojarasca que 

arrastra el bochorno).

Besfe egitekorik etzuenak bere etxeari sua eman 

emen zion.

(AN-Beramendi). (El perezoso nunca tuvo idea 

buena).

Ulikerietan egon.

(AN-Aldaz). (Entretenerse en niñerías).

Beren ara ba-due.

(Olazagutia). (Tienen su santo y seña).

¿Bi ¡aiek doakala al die?

(AN-Madoz). (¿Son las dos fiestas seguidas?).

Bi egunes doakala etofi zaigu.

(AN-Madoz). (Se nos ha venido dos días se­

guidos.)

¿Magdalen astea bero? Agaka gero.

(AN-Aldaz). (Cuando calienta por Santa Magda­

lena, año de castañas).

Ongabe geunden guziok.

(AN-Madoz). (Estábamos intranquilos).



Bizkofago, inda fez baño mingañez.

(AN-Madoz). (Más es él por el pico que por la 

realidad).

Erauntsie añe estalki ematen du Jaungoikoak.

(AN-Madoz). (A proporción de los trabajos da el 

Señor la gracia).

Etxean egokierarik eztu izan.

(AN-Oderiz). (No ha tenido gusto en su casa).

Olo gosea kantari: neskafx asea dantzari.

(AN-Baraibar). (La gallina hambrienta cantadora: 

la muchacha ahita bailarina).

Ezta beafa bezalako mutilik.

(Beramendi). (No hay mejor maestro que la nece­

sidad).

¡Or konpon! Or konponek etxea galdu emen 

zuen.

(Beramendi). (Quien abandona su negocio a otros, 

todo lo pierde).

Zergertaere ongi biziiu zen.

(Beramendi). (Quien vive prevenido vale por dos).

Zozoak beleari ipurbeltz.

(AN-Madoz). El tordo se burla del cuervo por su 

negrura).

Sasiak ere bai ditu begiak.

(Osakar). (No se puede fiar en ninguna parte).



Aldena, itxasoan den afayik oberena. 

(Beramendi). (Quien hace lo que puede siempre 

avanza).

/Zer ekaitzek afapatu duen!

(Merkiritz). OQué nevada le ha sorprendido!).

Txeri aulak ezkufa amets.

(AN-Laraun). (El hambriento sueña con la co­

mida).

Latín artu beaf a izaten da.

(AN-Beramendi). (Hay ocasiones en que hay que 

renegar).

Taxo eman dio.

(AN-Lizaso). (Ya ha comprendido).

Biefak ondutako matsa.

(Aruazu). (Hombre convertido a fuerza de golpes).

Zazpi azaí kopetan di tu na.

(AN-Irañefa). (Es un desvergonzado).

Nork nori? zartagi zafak pertzari. 

(Etxari-Aranaz). (¿Quién eres tú para sacar mis 

faltas?).

Betiko etofi zenak ere, joan bear zuela esan zun. 

(AN-Beramendi). íiQué prisa tienes!).

Maíz frenoak artu bear zaizkio.

(AN-Madoz). (Hay que atarle corto).

Onek eztu iñon ere egonaferik.

(AN-Madoz). (Este no tiene estabilidad).
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Munek ¡an ti o i (dizki ote).

(AN-Madoz). (Le han ganado ya la voluntad).

Nai nokezu iltia on bat ekun.
(Uztarotze). (Quisiera hacer una buena muerte).

Lantxefa Martxoan noraino, Aprilan elufa ka- 

raino.

(Urtzainki). (Hasta el término en que llega la nie­

bla en Marzo, en Abril llega la nieve).

Ardi lafuek banaka, bildotx lafuek kargaka. 

(Baztán). (Muchos ancianos pueden morir, pero 

más mueren jóvenes).

Bereak eta asto zararenak eran.

(Arizkun). (Echarle en cara sus faltas).

Paratu dute Lazaro.

(AN-Lizaso). (Han cubierto los altares).

¡Nere onak eta ain onak egin die!

(AN-Arizkun). ¡Ay qué mal rato he pasado!

Goratasunak estaltzen du zabaltasuna. 

(AN-Aurizperi). (La longitud oculta la latitud).

Gaiztoak nai dun artean onaren bizia. 

(Beramendi). (La vida del bueno pende del malo).

Zafería bera da eritasun.

Lizaraga (Joakin). (La misma ancianidad es en­

fermedad).

i
Sasin jayo ta sasin nai, gure mandokoak eztu nai. 

(Ezkura). (Donde nace pace. Tiene también el sen­

tido de «ese será siempre caprichoso»).



Larabide edera eraman zun.

(Leiza). (Buena caminata se dió).

Urteak adara luzea du.

(Leiza). (Hay tiempo para todo).

llun kokorturik dago.

(AN-Laraun). (Está oscuro, ciego).

Duenak duenari, erege Salomonek egin emen 

zuen testa mentu ori.

(AN-Arizkun). (Dar al que abunda).

Non ilundu, an ostatu.

(Baztán). (¿No tiene retiro?).

Lepotik ziok ori.

(Lakuntza). (Ese está loco).

Best eren miñek begiyen lo.

(Arbizu). (Poco siente el mal del prójimo).

Besteren miñek begiran lúa.

(Afuazu). (Poco siente...)

Oloa irabazi ta kapona galdu.

(Lakuntza). (Quien hace mal negocio).

Zaian zur ta i riñen zoro.

(Lakuntza). (Mísero en lo necesario y en lo super- 

fluo manirroto).

Zaian zur ta i riñen abar.

(Arbizu). (Miserable en lo ordinario y en lo extra­

ordinario manirroto). /



Emen inguru-marin ikusten ez daña.

(G-Tolosa). (Lo que no se ve en iodo este con­

torno).

Gure gurason ardala ura izango zan.

(G-Tolosa). (Aquél hubiera sido el estribillo de 

nuestros antepasados).

¿Bafena izango zenduke?

(G-Tolosa). (¿Tendrías valor?).

Onozkero lufak janik egongo nintzan.

(Araiz). (Para esta fecha estaría muerto).

Kristoonak aitu dizkik.

(Lakuntza). (Le he cantado la cartilla).

Norberak eztu bere makafik ikusten.

(Donostia). (No vemos nuestros propios defectos).

Astoak bere burua len.

(Mezkiritz). (El necio busca ser preferido).

m
Elure-melufe—eztiat iré bildufe;—ba-diat itxian 

—arto ta egu fe.

(Mezkiritz). (No temo al mal tiempo cuando tengo 

con qué vivir).

Martin banin—Efege ta sorgin—típula ta gatz— 

Martin ipurlatz.

(AN-baz). (Frase burlesca).

Guk aragi dugu 1 aik bijilia.

(Espinal-Aurizperi). (Cuando tenemos abundancia 

de una cosa no podemos aprovechar por alguna cir­

cunstancia =  ¡qué mala suerfet
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Abantxu il ze.

(Aezkoa). (Por pocas murió).

Gaur ofaatik Kristoonak ateako íik.

(Hoy se va a ver seguramente el poder de Dios). 

Decía un niño de Albiasu (Laraun) en un día caluroso 

que salió después de una temporada fría).

Obe da bei bat esnazue bi antzu baño.

(Araiz). (Más vale tener un amigo generoso que 

dos mezquinos).

Adiskidetako obea etsaifako baño.

(Araiz). (Más vale tenerlo enemigo que amigo).

Salbea erakutsi giñion eta kredoa galdetu.

(Araiz). (Le preguntaron lo que menos se espe­

raba).

Nik ur bedeinkatua eman nion; eztakit ziñatu 

ote zan.

(Araiz). (No sé si su vida corresponde a su edu­

cación).

Lur-otafa baño gibel aundiagoa du ofek.

(G-Azkoitia). (Tiene un hígado como un terrero 

=  ¡qué cachazudo!)

Gibel-aundi (AN-c) == cachazudo.

¡Oripuxun utsa da gero!

(G-Azkoitia). ¡Qué genio tan avinagrado!

Aita batek bere semeari: Aizak egin zan aguro; 

ip... ko azala berotuko diak gero nik.

(G-Azkoitia). (Hazlo pronto, porque te voy a ca­

lentar...)



Gauzaen baf upafuz dabilfzanean bafek esafen du: 

«ba zan, ba».

«Bazan... bazan... eztakit zer kalabazan».

Bazan... bazan... ardua kalabazan.

(G-Azkoitia). (Si había, ya no hay).

Ez nai baño len, baño iritxi du.

(G-Azkoitia). (AI fin ha conseguido, aunque le ha 

costado).

Ari esan edo nere txakurari esan dena berdin da.

(G-Azkoitia). (A nadie atiende, o se olvida luego 

de la corrección).

Ezta bidé bastarían upatua ez.

(G-Azkoitia). (Algo vale, algo estimamos).

¡Ezta gezur-truka ekaria!

(G-Azkoitia). (¡Algo vale, algo nos ha costado!).

Onek bai, ama lapikotxuan ba-leuka ere, esango 

luke onek.

(G-Azkoitia). (Este no sabe tener ningún secreto).

An ere txakurak anka ausirik ibiiiko dira, ba.

(G-Azkoitia). (En todas partes cuecen habas).

Laga, laga, ari landuari bezalaxe elduko diot 

nik orei.

(G-Azkoitia). (Dejádmelo, le voy a meter en cintu­

ra, decía un hombre que se veía escarnecido).

Alolako egueldie daukugu-ta.

(AN-Baraibar). (Como tenemos un tiempo tan 

mediano...)*



Befabiz /osiek daude babak.

(AN-Imoz y Araquil). (Las habas están plagadas 

de la royada).

Itzulka-inguruka jotzen tute eskilak.

(AN). (Tocan las campanas bandeando).

Erdoyek janik daude gure babak..

(AN-Laraun). La rosada ha acabado con nuestras 

habas).

Abien gera bai gu ematiaz.

(AN-Mezkiritz). (Estamos dispuestos a darle).

Erantzuta eman dakot.

(Aezkoa). (Le he dado a entender).

Udondoko matsa iñoiz ontzen ezta.

(AN-Laraun). (Tarde, Pedro para cabrero).

Sua, auspean ere bero.

(Laraun). (Donde hay fuego se nota).

Sua den tokitik ateratzen ekea.

(Laraun). (Sin fuego no hay humo).

Laxter geigo egiten dik dabilen'bareak, erbi gel­

di a k baño.

(AN-Laraun). (Quien anda siempre avanza).

Ez iduri afen, mandoa beti antzu.

(AN-Laraun). (Lo que Natura no da, Salamanca 

no presta. Se dice también de uno que siempre es 

tacaño).

Kafatza beti Iatza, ta asa fea bekain beltza. 

(AN-Laraun). (El iracundo siempre es adusto).

In t z a ’r  D a m a s o  a n .



O B S E R V A C I O N E S

acerca de la obra «Langue basque et langues 

finnoises», del príncipe Luis Luciano Bonaparte.

Publicado este lindo folleto el año de 1862, de casi 

nadie ha sido, sin embargo, citado, sin duda por la 

dificultad que muchos vascólogos contemporáneos 

han tenido de adquirirlo. Lo escribió a raíz de dos 

viajes exclusivamente lingüísticos que llevó el prínci­

pe a cabo, los años de 1856 y 1857, en todo el País 

Vasco. A su experiencia sirviéronle de ayuda, como 

nos lo dice él mismo, la gramática de Lardizabal, el 

verbo bizkaino de Zabala y Le Verbe Basque de In- 

chauspe. Por lo que hace a sus aserciones sobre las 

lenguas finesas, con las que compara la nuestra, cita 

hasta seis nombres de conocidos lingüistas, que le 

han servido de guías.

De su primera lectura, hecha por mí muchos años 

atrás, sólo recordaba yo la doctrina que expone en la 

harmonía de las vocales. En las lenguas finesas las 

vocales se harmonizan mediante el principio que el 

príncipe llama El Dualismo, mientras que en nuestra 

lengua es el Antagonismo su fuerza harmonizadora. 

Para explicar su teoría dividió las vocales en dos 

grupos, incluyendo en el primero a e o con el epíteto 

de vocales duras y con el de dulces / u en el segundo. 

En vascuence, las duras se harmonizan con las dulces, 

y las dulces con las duras, al paso que en las lenguas 

finesas se unen con preferencia las dulces con dulces 

y las duras entre sí mismas.
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AI recorrer este mismo mes de Mayo la parte alta 

de Guipúzcoa, con objeto de adquirir datos para ela­

borar mi segundo Flfexionario, y a luego de anotar 

flexiones como esan zoon y efxera dooneen, me ocu­

rrió dar una nueva ojeada a esta curiosa obra de Bo­

naparte y exponer a la Academia estas observaciones.

Cuatro capítulos abarca el estudio del príncipe:

I. Formación del nominativo plural.—II. Declinación 

definida.— III. Conjugación objetivo-pronominal.—IV. 

Harmonía y permutación de vocales.

A su ilustre y benemérito autor, entre muchas bien 

fundadas aserciones, se le deslizaron algunas peque­

ñas inexactitudes. Unas y otras constituyen el objeto 

de este mi pequeño estudio.

I

En una nota de la página 11 dice que en el sub- 

dialecto de Markina se forma el plural añadiendo ak 

al singular definido, de manera que gizonaak y no 

gizonak debe ser considerado como la forma literaria 

bizkaina. «Las otras variedades de Bizkaya y la len­

gua vasca en genera!, añade él, se contentan con una 

k». Es muy posible que el egregio príncipe haya fun­

dado esta aserción en vocablos como gonaak, nes- 

kaak, arebaak, domekaak, emakumaak, gaztañaak, 

masustaak, kerizaak, etc., que son ciertamente de 

uso común en la variedad marquinesa. Vocablos 

como estos, que tienen una a como terminación orgá­

nica, dan siempre lugar al hiato en esa comarca. Es 

cierto. Pero no me parece hayan llegado a oídos del 

príncipe nombres plurales en que se repita el artículo 

a, tales como gizonaak, luraak, matsaak y zurixaak.

Antes de ponerme a redactar estas cuartillas he



querido dar un buen vistazo al Perú Abarca por si 

hallaba algo que contradijese a la experiencia de mi 

oído. Lejos de esto la veo confirmada en ejemplos 

como jaiegunak datozanian (no dice jaiegunaak) 

igaroten dozuz goixak bizargintzan (tampoco sale 

goixaak) cuando llegan los días de fiesta pasa V. las 

mañanas en la barbería. (Per. Ab. 161-27); gizonak, 

ez bururik ausi geixago hombres, no tengáis más 

quebraderos de cabeza (Ibid. 180-28). No dice gizo- 

naak. Esta curiosa obrita de Moguel está plagada de 

vocablos de doble vocal, tales como ezpada zuura 

si no es prudente (152-1), zaarak aigurak dira los 

viejos son quejumbrosos (175-14), leengo zoraasuna 

la locura anterior (168-2), geureetan en las nuestras 

(155-11), abarkeen ifxuriari begiratuta mirando a la 

forma de las abarcas (155-15), esaezpeeban si no lo 

hubiera dicho (150-2), ogi oneek egiteko para hacer 

estos panes (151-25), arazo oneei daraiko sigue a 

estas tareas (151-4), neke ofeek (152-6), ¡azoten jakee 

(152-7), ots egiten ebeen eta eukeezan gaiztotzat 

(168-27)... etc., etc. Sin embargo, no se ve ni uno 

sólo que lleve repetido el artículo a.

II

En la misma página antes citada del opúsculo 

Langue basque et langues finnoises hay otra aser­

ción que tampoco es exacta. Dans cette derniére lan­

gue, dice, Ies noms ne sont susceptibles de pluriel 

qu’au defíni qui se termine toujours en a. «En esta 

última lengua (en vascuence), los nombres no reciben 

la característica de plural sino en el definido, que 

siempre termina en a». No. El nombre definido, a que 

se agrupa la característica de plural k, no siempre
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termina en a. En el tratado de Morfología Vasca (pá­

ginas 269 y 270) se habló con alguna detención del 

artículo concreto o que se usa con la característica de 

plural, especialmente en dialecto B, y se citaron tam­

bién ejemplos como aspaldion, gaudenok, pekata- 

riokatik, girenok... etc., tomados de oíros dialectos. 

No es, pues, cierto que el nombre definido termine 

siempre en a.

III

La inexactitud, objeto de estas otras líneas, parece 

tomada literalmente de la gramática de Lardizabal, 

página 48. «Él te ha visto» berak ikusi au, que deci­

mos lo mismo al dirigirnos a hombre como a mujer, 

traduce el príncipe por ikusi auka masculino y aúna 

femenino. «Ellos te han visto» ikusiaue o aute, según 

el príncipe es aukate masculino y aúnate femenino. 

«Yo te he visto» ikusi aut es según él ikusi aukat y 

aunat conforme al sexo de la persona interlocutora. 

«Te hemos visto», que todos traducimos por ikusi 

augu, dividió el autor en aukagu y aunagu masculino 

y femenino.

Creo que Lardizabal se inspiró en Zabala para 

introducir en la conjugación esta antipopular novedad 

y Zabala a su vez en el entusiasta Astarloa, en cuyos 

Discursos filosóficos, página 716, después de i! au 

«aquél te ha muerto, hombre» se lee esta inexacta 

afirmación: il aúna «aquél te ha muerto, oh mujer».

Como se dijo en la Morfología Vasca (pág. 539), 

los pronombres personales ni, i, gu, zu se caracteri­

zan en la conjugación, como pacientes, suprimida su 

vocal: n me, g nos, z os; y allí donde se dicen hi y yi 

en vez de / significando tú, quedan la A y la y  como

— 20 —
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características de paciente: hi yin hiz tú has venido, 

yi yago tú estás. Pero donde se dice escuetamente i 

no queda, como es natural, rastro alguno suyo en la 

conjugación.

En nuestros días resucitó Arana-Goiri algunas de 

estas garrafales equivocaciones de Astarloa, como 

puede verse en el tratado de la Morfología (pág. 551). 

Afortunadamente ya apenas se ve ni la huella de tales 

doctrinas.

Es verdad que en no pocos pueblos tanto de B como de G 

se oyen flexiones de conjugación remota en que por cierta intru­

sión interviene la característica femenina, como por ejemplo 

i k  e u zk e n a n  tú los tenías (oída en Arama), i k  ekinan tú lo sa­

bías (de Arama, Ormaiztegi y Zaldibia), i k  e kitze n a n  (oída en 

Ormaiztegi), e k izk iñ a n  (en Zaldibia), tú los sabías... etc., etc.

Hablando de flexiones transitivas de conjugación remota se 

dijo en la M o rfo lo g ía  Vasca (pág. 708): «la Lógica pide que el 

puesto inicial que ocupa el objeto d  en da ro a d a z  «los llevo yo» 

quede vacío en conjugación remota: Z U e r o a d a za n  los llevaba 

yo; pero a pesar de la Lógica el agente yo (d  sufijo) disfrazado 

de paciente (n ) ocupa el puesto vacío, dejando el suyo; y sale 

la flexión n e ro a za n  yo los llevaba». Y más abajo se dice: «En 

nuestros días se observa una poderosa reacción popular a favor 

de la Lógica, pero sólo tratándose de los agentes plurales g u  y 

z u ...» debí entonces haber añadido «y del agente femenino n » . 
«De larga fecha, continúa el texto, oigo continuamente en mi 

familia (y sé que dicen lo mismo, fuera de Lekeitio, en Eibar, 

Soraluze, Mondragón... y varias otras localidades) estas flexio­

nes lógicas:

E k ig u n  «lo sabíamos» por g e kia n .
E k a z u n  «lo traíais» por ze k a re n .
E r o ia z u n  «lo llevabais» por ze ro a n , ze ro ia n .
E k a f i  e u sku zue n  «nos lo trajisteis» por ze u sk u e n .
Si algún día se reimprimiera dicha obra añadiría a estos 

ejemplos varios otros como i k  e k a fi euskurtan «tú, mujer, nos 

los traías» y los cuatro de Goieri antes citados.
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IV

En el capítulo dedicado a la Harmonía y permu­

tación de vocales cita Bonaparfe, señalando los lu­

gares de que proceden, fenómenos fonéticos como 

los de semia y semie; begixa, begiya, begie y be- 

gidxe; burua, buruba, burue, burube y hasta el 

Orozkoano buruin «en la cabeza» con algunos más; 

pero faltan un curioso fenómeno del mismo valle de 

Orozko y algunos muy notables de Goyeri. Esa har­

monía de las vocales débiles / u, observada en la 

permutación de la vocal dura a en i por influencia de 

su compañera u precedente—buru+an—buruin— , se 

observa en la misma comarca bizkaina con la vocal 

dura o convertida en u por influencia de su compañe­

ra i también precedente: en vez de Baranbion y biok 

dicen siempre los orozkoanos Baranbiun y biuk.

Estando redactando esta cuartilla se me ocurre 

que años enteros se me han pasado sin poder expli­

car la coexistencia de dut, duk, dun y duzu con dot, 

dok, don y dozu en Baranbio, aldea alabesa confi­

nante con Orozko; y únicamente por la existencia de 

Baranbiun y biuk puedo explicarme por qué el auxi­

liar transitivo tiene o en sus flexiones tras algunos 

infinitivos y u tras varios otros. Después de esan, il 

e irato, por ejemplo, dicen los Barambieses esan dot, 

il dogu, irato dozu; pero después de verbos termina­

dos en i surge el fenómeno de biuk y Baranbiun en 

ekosi ut, ekafi ugu, ausi uzu.

Los fenómenos del Goyeri gipuzkoano observa­

dos con delectación eri mi última excursión por sus 

pueblos y que (sin que por ello tengamos que extra­

ñarnos) se le escaparon al príncipe Bonaparfe, son
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fenómenos más bien de asimilación que de permuta­

ción propiamente dicha. La a, lo mismo cuando es 

artículo (que es lo general) como cuando forma parte 

del núcleo del verbo yoan (y en Legazpia aun de 

eroan), se dice entera tras las vocales e o, cuando 

no le sigue ningún sufijo: semea, besoa, noa, oa, 

naroa; mas, si le sigue cualquier sufijo, se deja asi­

milar por la vocal precedente: semeek, besook, noo- 

neen cuando voy, daroot lo llevo... etc. (1)

El famoso Donosti, de casi todos los modernos 

escritores gipuzkoanos, es producto de asimilación 

que hace la i de la a contigua cuando también le sigue 

algún sufijo. En Goyeri dicen gofie, eskue permutan­

do la a en e por influencia, en tantos lugares extendi­

da, de la /' precedente; pero cuando a esa pobre a le 

sigue un sufijo cualquiera no le dejan ni siquiera ese 

sonido e, sino que la absorben, y surgen por ende 

goriik, eskuuk y Donostiin, Donostiiko, Erenteriin, 

Erenteriiko, geiigo... efe.

Que al Santo martirizado por Diocleciano no le 

quiten sus flechas se concibe: 1.° porque ya no le 

molestan; 2.° porque sin ellas no le conoceríamos 

¿pero qué razón hay para que se le quite su nombre 

secular que cantaban nuestros mayoresen los cono­

cidísimos Iru dama txo Donostiako Eren ferian deu- 

darí... y DonosVmko neskatxatxoak kalera nai 

dutenean... etc., etc.?

(1) En varias zonas del dialecto*B (comarca de Plencia) se hacen estas 
asimilaciones aun cuando la vocal a no esté apoyada en ninguna consonante: 
neu noo yo voy, ofek daroo ese lo lleva, neure semee el hijo mío, besoo el 
brazo... etc.



V

Entre los apéndices figura en cuarto lugar uno 

cuyo título es Tableau montrant Ies permutations 

des voy el Ies d’a pres Ies di Iteren Ies varietés de la 

langue basque. En la 1.a columna figuran nombres 

de 23 pueblos numéricamente ordenados. Los datos 

que respecto de algunos de ellos suministraron al 

príncipe son muy deficientes. Estableceré un cotejo 

de los números 3, 5, 6 y 7 (1) entre los datos que 

leemos en el apéndice y entre los que nos han sumi­

nistrado los expertos colaboradores de nuestro Eriz- 

kizundi. Los de Markina y Durango fueron recogidos 

por Don Nicolás Ormaetxea, los de Bermeo por el 

sacerdote franciscano Reverendo Madariaga y los de 

los cuatro pueblos de Goieri por D. Gerardo Bahr.

Como verá el lector, son completamente distintos 

los datos de Markina y Bermeo que figuran en uno y 

otro Paradigma, como también lo son casi del todo los 

de Goieri que figuran en el Tableau de Bonaparte y 

los de los cuatro pueblos goyerrianos extraídos del 

Cuestionario de nuestra Academia.

— 24 —

(t) Correspondientes a Markina, Bermeo, Durango y Goiefi de Gi- 
puzkoa.
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¿A qué se deberá tan chocante diferencia? Segura­

mente a que el príncipe en vez de consultar con 

personas literariamente plebeyas, que no saben decir 

otra cosa que lo que a diario hablan, se habrá dirigido 

a gentes cultas que le dieron por markinés el lengua­

je de los Moguel, no siéndolo. Abrase el Perú Abarca 

por cualquiera de sus páginas y verá en ellas el lector 

las harmonías vocálicas expuestas por Bonaparte 

alabia, semia, begija, ollua, buruba, aita, eztulka, 

indar, il da, etc., pero no las verdaderamente popu­

lares arebie, Iuzie, begixe, oilue, burue, aite, 

etc., etc.

Sus datos de Zegama (fuera del aite, que allí 

como en otros pueblos de Goyeri dicen aite) son 

exactísimos. Lo que de Goyeri nos expone el prín­

cipe no acierto a explicarme.

VI

Contiene también la obra algunas otras diminutas 

inexactitudes que su autor había de corregir más 

tarde, tales como: 1.° que el genitivo plural semeen 

no cambia en ninguna parte por semien; 2.° que el 

roncalés y hasta el salacenco pertenecen al dialecto 

suletino (pág. 24); 3.a que fuera de los dialectos BN y 

S  no se conoce el tratamiento que él llama respe­

tuoso. Esto lo repitió en Le Verbe Basque, de ello se 

habló en la Morfología Vasca, pág. 600 y 601. 

Por lo menos en B se oyen mucho flexiones como 

ameriketan dekotzu orek alabia (traducción literal) 

ese le tiene a usted la hija en las Américas (frase 

que oí en un tranvía a fines del pasado mes de Mayo), 

iñozko merkien erosi neutsun por neban compré 

más barato que nunca. Con verbos intransitivos como
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ibili, egon, yoan y etofi se oyen flexiones semejantes 

a las de Dechepare citadas en la Morfología Vasca; 

pág. 601-25 y 26, en que se unen la / familiar de tuteo 

con esta zu; tales como pozik dabiitzu ori ese anda 

contento, dagotzu, doatzu y datortzu. Puede verse la 

flexión naiatortzu en la Morfología, pág. 596, nota 1.a

VII

Entre muchas aserciones muy laudables que con­

tiene esta linda obrita merecen citarse: 1.° lo que dice 

de nuestra conjugación objetiva pronominal compa­

rándola con la de las lenguas finesas (pág. 21);

2.° lo de nuestra harmonía vocálica, habiendo sido 

él quien abordó el problema; 5.° lo que dice (y tal vez 

ningún otro antes que él) de los cuatro dialectos 

literarios. Citemos sus palabras.

«Entre los cuatro dialectos literarios del vasco, el 

»gipuzkoano y el labortano se escriben y se pronun- 

»cian en general sin permutación de vocales. También 

»el bizkaino es empleado a veces de esta manera, 

»pero como la variedad de Markina es la de la mayo- 

»ría de los autores, las alteraciones de esta localidad 

»han pasado al bizkaino escrito. En cuanto al sule- 

»tino, no puede existir sin permutaciones.

— 27 —

»Aunque el gipuzkoano literario se escriba en ge- 

»neral sin los cambios de que hemos hablado, no hay 

»una sola localidad en Gipuzkoa que no presente en 

»el pueblo una u otra permutación».

Del labortano dice luego (pág. 28) que sólo en 

Sara y Ainhoa sigue el pueblo el uso de los autores. 

Por lo que hace a Sara habría mucho que corregir de 

este su parecer, leyendo, por ejemplo, la obra de



Schuchardf varias veces citada en la Morfología, 

Zur Kenfniss des Baskiscben vori Sara (Labourd), y 

cotejando este lenguaje popular con el labortano lite­

rario de Duvoisin en su Laborantzako liburua, edi­

ción de 1858.

-  2 8  -

LENGUAJE POPULAR 

DE SARA (1)

Ikhusí zz/eNiAN (22-17).
Eskualdunak astuak diela 

(22-29).

Oaire también ahora, por 
orai ere (25-5).

Zenbat oinak qué hora, lite­

ralmente cuántas horas 

(25-23).
Enauk ostalera (23-12).
Eta noiz bea-ute (25-14).
Doniane-Zibuun noo (3) (24- 

16).
í/sasiiMN aldian al lado del 

mar (24-17).
Erhin dootzut baa (25-27).

Ezta oino hortan /7/7/(26-52).

LENGUAJE LABORTANO 

LITERARIO (2)

Ohartzen zarenean (125-5).
BaitezpadaKOAV. balimbalira 

(155-1).
Eta orai (142-7).
Hirugaren oreneko irían (S. 

Mat. XX-3).

Eznuke nahi (242-2).
Ñola egin behar duten beren 

lana (117-14).

Ai! ene semea, nago... (135- 
16).

Ongari are/7 gaiim^n (132- 

15).
£ tanh/7 dhuot/.ut orain (226- 

14).
Ezda hori gauza itsua (124- 

7).

Por lo que hace a Ainhoa, no conozco texto po­

pular del lindo pueblecito, e ignoro dónde paran los 

apuntes que tomé yo en él.

Es de creer que Bonaparte, por lo menos en Sara, 

habrá tratado no con el verdadero pueblo, sino como 

él dice hablando del gipuzkoano literario, con per-

(1) La obra citada en la 1.“ columna es la mencionada de Schuchardt.
(2) La de la 2.a contiene textos de esa obra de Duvoisin, excepción hecha 

del cuarto ejemplo, que está tomado de su traducción de S. Mateo.
(3) Así como esta flexión noo es contracción asimilativa de nago, la 

flexión familiar hemen goozik «aquí estamos» que se lee en la página 23, línea 
24 del texto, viene sin duda de la flexión gagoz «estamos», que ya no se oye en 
dialecto labortano, sino solo en B.
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sonnes qui tiennent a imifer la maniere des auteurs 

(página 27) con personas que se atienen a imitar el 

estilo de los autores.

VIII

De cuanto hay laudable en la obra del benemérito 

príncipe, lo que más en relieve pone, si no su talento, 

por lo menos la nobleza de su carácter es, según en­

tiendo, el haber elegido por suyo un dialecto que no 

era el que hablan sus conciudadanos. ¡Diputado fran­

cés, Senador francés, Príncipe y Alteza imperial de 

allende el Bidasoa! Y sin embargo, entre los cuatro 

dialectos literarios vascos eligió uno que no convive 

con su lengua materna. Dió para ello una doble razón. 

«Yo he escogido este dialecto, dice del gipuzkoano 

(página 20), porque con él estoy más familiarizado y 

por ser él el más importante de la lengua».

La importancia de este dialecto radica, a mi modo 

de ver, no en su mayor pureza, ni en la abundancia 

de su léxico, ni en que cuente con más copia de 

viejos documentos, sino en que valiéndonos de él 

nos entendemos en general los vascos de diversas 

comarcas mejor que mediante cualquier otro dialecto; 

siendo además, como dije en la Introducción al Pron­

tuario de Lengua Vasca, dialecto geográfica y lingüís­

ticamente central. Reúne además a su favor la cir­

cunstancia de ser algo más fácil su aprendizaje, 

gracias a estar literariamente casi del todo unificado.

Quise contribuir a esta unificación en el dialecto 

bizkaino al crear primero la Revista Euskalzale y 

poco después el semanario Ibaizabal, dejando a un 

lado el sistema mal llamado markinés, el moguelia- 

no, y adoptando el de Añíbarro, que ya antes lo



pusieron en práctica Micoleta y Capanaga, y en sus 

mismos días el fabulista Zabala (1), aunque ésta su 

obra fué entonces desconocida. El sistema de estos 

escritores, sobre estar apoyado en el pueblo, como 

también siquiera parcialmente el de Moguel, tiene la 

doble ventaja de ser normal y por lo mismo más fácil 

y asequible tanto a los bizkainos como a los que 

hablan otros dialectos vascos. La unidad literaria de 

los dialectos centrales, de que nos habla el príncipe 

Bonaparte, tiene por base principal el mutuo respeto 

que se tienen las vocales al unirse. Un escritor labor- 

fano, contemporáneo nuestro, estampó estas poco 

corteses palabras en el semanario Eskualduna que 

por entonces dirigía: bango eskuara idor eta dorpe 

batean. De haber prevalecido en nuestros días el sis­

tema premogueliano, no habría tenido el señor Adema 

base para lanzar ese su torpe epíteto.

IX

Un antiguo caro discípulo mío, aficionado a estas 

disquisiciones, que en Euzkadi ha escrito reciente­

mente (8, 9 y  11 de Mayo) artículos bajo el título Pro 

fonética vizcaína y sobre la firma Oyarbide'tar Kepa, 

tiene por fonética, por única fonética, según parece, 

la permutación de las vocales e o en / u ante el ar­

tículo a (semia, besua) y la epéntesis d e / y  b en vo­

cablos como bijetan, burüban. De Perú Abarca dice 

que «está escrito... con fonética» y de Añíbarro nos 

asegura «que no usa, en general, fonética». ¡Que no 

aceptamos la fonétical No es cierto. Cuando los fenó-
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(1) No pudo el príncipe haber todavía leído las fábulas de Zabala ni la 
obrita de Micoleta.
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menos fonéticos son comunes al dialecto y por lo 

mismo verdaderas leyes, las observamos hasta con 

escrupulosidad. Citemos unos ejemplos. l.°  Suprimi­

mos la r de ñor y zer en vocablos como nogana, nok, 

nogaz, nogandiky zetarako, zek, zegaitik... etc., y 

no recurrimos a nork, zerk... como en otros dialec­

tos, porque la elisión de la ren  fales casos es ley fo­

nética del dialecto B .—2.° Omitimos la k de plural al 

contacto de desinencias declinativas, y no decimos 

semeakena, semeakentzat como en alguna zona del 

AN, por ser ley fonética nuestra la elisión de este ele­

mento.—3.° No decimos suautsa y beeri ni umeondo 

y kandelaondo, sino sutautsa y beteri, umekondo y 

kandelakondo porque la epenfésis de k y / en fales 

ejemplos es ley fonética nuestra.—4.° No decimos 

aiiaorde y amaorde ni egunasten miércoles, egunba- 

koitz viernes, egunerdian al mediodía, sino aitorde y 

amorde, eguasten, egubakoitz y eguerdian porque la 

supresión de a en los dos primeros y de n en los últi­

mos vocablos son leyes fonéticas nuestras.—5.° No 

decimos eskekizun y esketu, sino eskakizun y eskatu, 

ni artogarau y sendobide, sino artagarau y sendabide, 

porque la permutación de e y o en a en tales casos 

es ley fonética nuestra.—6.° No decimos ardialde por 

rebaño e idiaska por pesebre de bueyes, ni saguan- 

dera por comadreja y saguitsu por musgaño, ni be- 

giazal por párpado y begitsein por pupila, sino artal- 

de, ¡taska, satandera, satitsu, betazal y betsein por 

ser producto de leyes fonéticas nuestras.—7.° Tam­

poco decimos ariondo por hebra y gariburu por es­

piga de trigo, ni begigaitz por envidia y begigain por 

ceja, ni ardizain por pastor ovejero, sino alondo, gal- 

buru, bekaitz, bekain y artzain porque son producto 

de elisión y permutación emparejadas, leyes fonéticas
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de nuestra lengua.—8.° No decimos bainekian y bai- 

neki, ni baidakit y bailego, sino banekian, baneki, 

badakit y balego porque la vocal que sigue a ba 

(probablemente e en un tiempo, permutada después 

en i) se elide en la conjugación por ley fonética nues­

tra. Unicamente al porfiar se usan en varios pueblos 

flexiones como bainekian ya lo sabía y baidakit ya lo 

sé, como contestación a etzekian no lo sabía usted y 

eztakik no lo sabes.—9.° Los que seguimos fielmente 

al pueblo no decimos ezdaki ni ezgara ni ezdxat 

etofi ni ezbailetor, sino eztaki, ezkara, etxat etofi y 

ezpaietor, porque los fenómenos a que da lugar el 

elemento ez en la conjugación, como prefijos, consti­

tuyen leyes fonéticas. Ejemplos populares como ez 

garbitu efeka ofetan no los limpies en ese arroyo, ez 

busti ur /oitan no los mojes en agua sucia, ez sinistu 

ofei no les creas a esos, ez lafitu no os apuréis, nadie 

los da como ez karbitu, ezpusti, etsinistu, elafitu;p\xzs 

ez no es enellos elemento de conjugación,noesprefijo. 

— 10. No decimos sufan ni erotasunan ni ezkertik 

ni gurutzan, como ha dicho algún escritor bizkaino 

contemporáneo, sino sufean, erotasunean, ezkefetik 

y gurutzean porque la epéntesis de e en tales voca­

blos es ley fonética vasca.— 11. Tampoco decimos 

isiidasun, i/den, isiigor, bigundasun, como ese escri­

tor contemporáneo, sino isiltasun, ilten, isilkor y 

biguntasun porque n -f t =  nd, / -f t =  Id y / -j- k 

— Ig, aunque leyes fonéticas de declinación, en deri­

vación no son ni siquiera fonetismos particulares. 

Por lo mismo, los neologismos que de eun lienzo y 

oben formó ese escritor contemporáneo ingi «papel» 

y obendi «pecador» no son admisibles. En su lugar 

eunki y obenti serían ajustados a la Fonética vasca. 

—12. (Y henos ya en la Fonética de Oyarbidetar
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Kepa). Tampoco nos valemos de eskuba por eskua, 

ni de argidxa por argia, ni de besua por besoa, ni de 

eskia por eskea. A) porque no son leyes fonéticas 

del B, aunque alguno de ellos lo sea del suletino, sino 

sólo fonetismos particulares.—B) porque tan bizkai- 

nos como eskuba, argidxa, besua y eskia son eskue 

y aun eskuu; argie, argidxe, argixa, argixe y aun 

argii; besue, besuu y aun besoba; eskie y eskee.— 

C) porque así como el labortano y el gipuzkoano 

están ya unificados como dialectos literarios (testigos 

el príncipe Bonaparte y después de él todos los que 

leemos escritos de estos dialectos) y se han unificado 

principalmente por haber desechado esos fone- 

tismos particulares, así también nosotros aspira­

mos a esa unidad racional, normal y fácil dentro de 

nuestro dialecto, ya que hoy por hoy parece imposi­

ble hacer de todos ellos uno.

13. Como dice muy bien Bonaparte (pág. 29 de 

la obra que analizamos), «los escritores del dialecto 

»bizkaino que han rechazado de una manera teórica 

»las permutaciones fonéticas (eufónicas, dijo él) han 

«respetado siempre la de a en e cuando la primera 

»de estas vocales debe ser seguida de otra a. Vocales 

»que en indefinido terminan en a, fales como alaba, 

»areba, aizpa o aizta, iíoba, iloba o loba (1) y Iuma 

«deberían formar su definido (por errata dice indefini- 

»do) por la adición de otra a; lo que daría alabaa, 

»arebaa, aizpaa o aiztaa, ilobaa, lumaa. El hecho 

«prueba lo contrario.» Añade, después, que en plural, 

no hay fal cambio de a orgánica en e: «no se dirá 

nunca en plural alabeak, alabeen, alabeai...» Pudo 

haber añadido que tampoco en el caso inesivo del

(1) También existen las variantes loba y ¡oiba. i



singular; pues así como se dicen etxean, besoan, 

goizean... etc., no se vale el pueblo de gonean, an- 

kean, otzarean, sino de gonan en la saya, ankan en 

la pierna y otzaran en el cesto. Aún hoy en la comar­

ca de Markina dicen gonan, ankan, otzaran... etc. 

Mardokeo, dice Fr. Bartolomé... presta uta eukan 

urkaan bera urkatu eben en la horca que tenía Mar- 

doqueo preparada le ahorcaron a él. (Icasiquizunac

II 162-29).

Sostiene mi simpático ex-discípulo en su primer 

artículo «admitido ese principio que lo juzgo muy ra­

cional (se refiere a gauza +  a =  gauzea; no hablemos 

de los neologismos que siguen) hay que admitir todo 

lo demás. O  no hay lógica en el mundo. Porque si 

«a» más «a» se hace «ea» «e» más «a» tiene que ha­

cerse «ia», etc. De lo contrario, no se podría distinguir 

a simple vista la parte orgánica de cada vocablo. Si 

quien dijera «ormea» dijera también «semea» ¿cómo 

se habría de distinguir si esta última voz es orgáni­

camente seme o sema? Se me objetará que el pueblo 

euzkeldun (sic) tanto dice ormea como ormia como 

orma simplemente para indicar «la pared» (1). A esta 

curiosa y bien fundada doble advertencia contestaré:

1.° que ormea como resultado de orma +  a es fenó­

meno común en B, por consiguiente ley fonética; al 

paso que, como se ha dicho arriba, semia, besua, 

argidxa y eskuba son fenómenos particulares; 2.° que 

para distinguir a simple vista lo que él con mucho 

acierto llama la parte orgánica del vocablo, podría­

mos apelar al expediente que me ocurrió al poner en
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(1) No conozco un sólo pueblo en B que diga orma ni ormaa por «la pa­
red* y aun en Goyefi de G, en que se usa este vocablo, dicen ormea. En Aez­
koa se valen de orma para la idea de «tapia», por pared dicen pareía; pero no 
se oye ormea sino orma «la tapia».



limpio la parte folklórica de mis estudios acerca del 

vascuence de Aezkoa. En el cuarto de los cuentos 

titulado Egia ta Fedea figuran estos dos ejemplos:

1.° Zer ai zera? que viene de zer ari zera «en qué se 

ocupa V.» contraído en ai zera y permutado (según 

Fonética de aquel subdialecto) en ei. Si escribiéramos 

zer ei zera el lector tendría mucha mayor dificultad 

que viendo zer ai zera; 2.° zato nerekin ta nik emain 

douzkitzut venid conmigo y yo os los daré. Escrito 

así se conoce mejor la metamorfosis del futuro de 

eman (: emanen << emaen <C emain <C emain) que 

si se leyera nik emein douzkitzut. Hágase lo mismo 

con orma +  a — ormaa y sabremos que semea es 

seme +  a y no sema -f- a.

X

Este fenómeno bizkaino, común en la declinación, 

de a +  a =  aa se observa también en la Conjuga­

ción al chocar algunas flexiones plurales de izan con 

el epentético a. De gara, zara, dira y de giña, ziña, 

zira nacen garaala, zaraala, diraalako y etori giña- 

anean, ziñaaneko y ziraanetik. Son flexiones genui- 

namente bizkainas, pero no comunes, como creí hasta 

hace poco. Al ir a consultar de nuevo al pueblo para 

redactar el Flexionario del dialecto bizkaino, vi que 

en varios pueblos ferriforialmenfe gipuzkoanos y 

algún alabés, como también hacia Plencia, dice el 

pueblo garata, zarala, dirala. A mí, que toda la vida 

he oído estas formas con la permutación de la a fle­

xional y epéntesis de otra a y habré escrito miles de 

veces gareala, zareala... etc., no me suenan bien, 

como es natural, sin esta e; pero me atengo al pueblo 

para quien a +  a no es ea o aa por ley, sino sólo

— 35 —



por foneíismo particular, aunque mucho más extendi­

do que el normal. En adelante, por mucho que a mis 

ojos choque, escribiré como desde hace algún tiempo

lo hacen otros escritores bizkainos garala, zarala, 

ziranetik; y en vez de giñeanean y ziñeala me valdré 

no de giñanean y ziñala, sino de las flexiones pura­

mente bizkainas gintzazanean y zintzazala (V. Mor­

fología Vasca, p. 642, advert. 7.a).

XI

Para terminar he de exponer a la Academia una 

idea que la tenía desde hace tiempo reservada para 

cuando un compañero nuestro dé a la prensa su pro­

yectado Estudio acerca de Bonaparfe y la Lengua 

Vasca.

Como en la persona encargada de darlo a luz 

apenas vemos señales de embarazo, pido a mis com­

pañeros elevemos desde luego una exposición razo­

nada a los Excmos. Ayuntamientos de las cinco ca­

pitales Vascas, invitándoles a que para alguna de sus 

vías reserven el nombre de Calle del príncipe L. L. 

Bonaparfe.

R e s u r r e c c ió n  M. d e  A z k u e

Bilbao, Junio de 1926.
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ERIAREN ITZ ETA ESANERA BATSUEK

Alkar.—Alkar ondo daukea =  se arreglan bien 

los dos (orex). Eri ontan, daukete, diote, ordez dau- 

kea, dioa esaien da Leitzan bezala.

Esaten da gañera ez di(r)e ondo etortzen — no se 

avienen bien.

-antzean =  so pretexto de...

Lizar-antzean etori (o)men da (orex).

Atsegin.—Atsegin da(g)o zo(r)ekin =  Cualquiera 

le tose a usted (Azpiroz).

Atsegiñetan sartu za(r)a =  en buenos líos te has 

metido (Azpiroz).

Askotzak — cantidades.

Askofzak e(r)osi difue =  han comprado grandes 

cantidades (orex).

Ariufi =  carácter.

A(r)en ariufie anaye(r)ena ez-bezalakoa da =  el 

carácter de aquél es distinto del de su hermano (Uitzi).

Abafa =  pródigo, derrochador,

Gizon abara da o(r)i =  ese hombre es pródigo, 

despilfarrador (orex).

Aztafenatu =  probar.

Beyek aztarenatzea jun die =  han ido a probar las 

vacas (orex).

Artetik sartu (noribait) =  interrumpir a alguno 

(Esku. 1323).

Arteko — regular (Esku. 1329). Gure efietan ain- 

bestekoa esaten da.
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Bienarteko egon =  estar indeciso (Esku. 1323). 

Gipuzkoako goierin pendientan (pendiente) esaten 

due; Laphurdiko idazle batzu dilindan (Joanat); dilin- 

daka (Duv. laborantza 124-6). En duda zintzilika 

esan genezake.

Antolatu =  arreglar, aliñar.

lie o(r)i antolatu bea(r) (d) iñe(g)u =  tenemos que 

arreglar ese cabello (orex).

Baitan — pendiente de, a merced de.

¿Erial baten baitan zaudefe tratub’egiteko? ¿Estáis 

pendientes de un real para hacer vuestro trato? (Tol.)

Etxeko lanak e(g)iíeko oi(e)n batean e(g)on bear 

ba de(g)u... Si para hacer los quehaceres de casa he­

mos de estar a merced de esos... (orex).

Belaxka =  blanducho.

Ume belaxka da ori =  ese niño es blanducho 

(orex).

Belaxkakeri =  blandities.

Enaiz ni belaxkakerin a(r)iko — no gastaré el tiem­

po en hacer caricias (orex).

Begira =  vide ne...

Begira erori =  mira no caigas (orex). Begira ne(r)i 

o!ako(r)ik egin =  ten cuidado de no hacerme seme­

jante cosa (orex).

Bere aldikoak jan zitun =  comió una barbaridad 

(orex),

Berdindu — llenarse, hartarse.

Bei oik berdinduxe die o(r)aintxe =  esas vacas 

están ya bastante harías (orex).

Bildotsik obeena zintzafirik gabe. Se dice cuando 

al más merecedor se le deja preterido (Azpiroz).

Biolzondoko =  impresión, disgusto.

¡A ze biotzondokoa eman zidan! =  ¡Qué impre­

sión fué la que me causó! (orex).
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Burubidea — gobierno.

Etxeko burubidea egin (orex).

Buruzki — contra.

Zorioneko automobil oikin elkaren buruzki da(b)il- 

tze. Con esos dichosos automóviles sé están haciendo 

la contra mutuamente (orex).

Danean daníxoa, nere gizontxoa. Se dice cuando 

se inculca que debe estimarse aun lo poquito que hay 

(orex).

Buruzagixka — cabecilla. Abd-el-Krim buruzagix- 

ka (Esku. 1338).

Delako =  lo mencionado. Delako serora =  la Her­

mana de que hemos hablado; la de marras (Esku. 

1333).

¡Dakizula! — ¡Enterado estásí (Esku 1314).

Egona=zspera.

Trenak egonik balu (orex).

Ezetik baiera egon=zs\ar a la cuarta pregunta 

Ezefi(k) baie(r)a daudena(k) ti(r)e (orex).

Etorízea egin det—No he hecho más que venir 

(orex).

Eskuk bete lanekin nago=estoy cargado de traba­

jo (orex).

Ez bat et’(a) ez b i=n i una cosa ni otra (orex).

¡E(d)era za(b)iltze!=¡Bueno está usted! (Azpiroz).

Emendik eruti ba(r)e da(g)o=está no lejos de aquí 

(orex).

¡Ez da ostiko fxaral=¡menuda ganga! (Azpiroz).

Eman dizkiot epelak=Ya le he dado buenas (orex).

Gañez eman=dar alas. Lena(g)o gañez eman zion 

da, o(r)ain eziñ esku(r)atu (orex).

Izar dago=está estrellado el cielo (orex).

I(g)ariko diok=Tú lo verás (orex).

¡Esaten da!==¡Ya es decir! (orex).
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Mutufe itzuli=echar la pata.

Gipuzkoan ezta(g)o orí ortan mutufe itzuliko dionik 

(orex).

Oik biek kaka zulo batetik e(g)iten due=esos dos 

miran a través del mismo cristal-(orex).

¡Ondo jaioak gaude!=¡Lucidos estamos! (orex).

¡0(r)aindi, jantzi gabe zeunden? =  ¿Ahora te des­

ayunas? (orex).

Biz Z»a/ea/7=alternadamente.

Sagarak urte biz batean emate(n)(d)u=La manzana 

da en años alternos (orex).

Eskuatsegiñe=complac¡ente.

Gaur eskuatse(g)iñe za(ud)e— hoy estás compla­

ciente (Azpiroz).

Ezgure dauket=Tengo desgana (Zaldibar).

Ezinjekie dauket=Tengo dificultad en levantarme 

(orex).

Ezleku—lmxa de lugar,=ilegal.

Ezlekun jofzen ba du(t)e e(d)o=si le pegan en des­

lugar (hablando del boxeo) (orex).

Eskuekusi= regalo.

'Eskuekusien batzuk e(g)ingo zizkion (orex).

Eldu (con dativo)=lIegar.

Í
 agarra 

llega a los 70 kilos (orex).

Zíráz¿?=abandonado, descuidado. Gizon efaza da 

ori (orex).

£TsÁ-e=exigencia. Ofen eske(r)ik ez du nere gor- 

putzek (orex).

Emana =  aglomeración. ¡Ori gendearen emana! 

(orex)

Eskañi=  amenazar, amagar. A(i)fe(r)i joka eskañi 

zion=le amenazó pegar al padre (Uitzi).
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~enak= -keriak. Gaizfoenak egin =  gaiztakeriak 

egin; Txoroarenak egin—txorakeriak egin (orex).

Egokitu—\ocar en suerfe. Loferie egokitu (e)men 

zaio (orex).

' Egokira=suerte, proporción. Azindakin ez du(t)e 

egokira(r)ik (arib, A. N., Uiizi).

Erosterafu=deferminarse a comprar. Beriz eroste- 

ratuyo banitz (orex). Si, otra vez me decidiera a com­

prar.

En mala hora se hizo aqueüo=Egin balin ba zen, 

egin zen. (Saind. biz. 69-29). ¡Bai joan, bait=En mal 

hora se fue (Id. ibid, 95-8).

Ez da phartz batentzat hari izan=Neque proficit hi- 

lum =no gana ni para una liendre (Esku 1317).

Elur melur, enuk hire beldur; badiat etxean arto ta 

egur (Esku 1522).

Esku-tinka—apretón de manos (Esku, 1524).

Esker minek — gracias expresivas (Esku, 1350). 

Etsai minek=enemigos encarnizados, etc., etc. (ibid).

Elgarekin bat=un pacto (Esku, 1351).

Ederetatik atheraia da=de buena se libró (Esku, 

1351).

Edertu=honrar; phesta edertu =  honrar la fiesta 

(Esk. 1346). Cfr. itxusitu.

Etxerakoi—pro domo sua. Oso etxerakoie da=es 

muy pro domo sua (orex).

Eziñasea — ambición, insaciabilidad. Ori krisfau- 

e(r)en eziñasea (orex). ¡Qué ambición la de esa per­

sona!

Oauzeza=la incapacidad. Bere gauzeza ezagutzen 

ez kristauek=que la persona no reconozca su incapa­

cidad (orex).

Qietendu =  herniarse. Langa pasatzean gietendu



egin zen=al pasar la langa (puerta) quedó herniado 

(orex).

(7/5a=decoroso; ez da gisa=no es decoroso (Joan’ 

at-S. Benoaten bizitz, 65-13).

Gutxik egin zun arapatu ez giñuzela =  poco faltó 

para que nos pillara (Azpiroz).

II zelakoa ate(r)a zuen=corrió el rumor de que ha­

bía muerto. (Uitzi).

Guzurzuritu—mmmmar\ guzurzuriketan dabiz (Mi- 

raballes).

Hats berekoak=del mismo espíritu (Esku, 1324).

¡Hots!=jVaya! (Esku, 1359).

Inbidori hordago eran=responde en el mismo tono 

(Esku, 1348).

Inguru asko izan=íener muchas conchas (Esku, 

1346).

Inkaie — \a deposición. Inkaie odol utse e(g)iten 

zuun (orex).

Ifoa naiz oríarako=soy ciego para esto (orex).

Itzestalika efan=hablar veladamente (Duv. labor).

//ms/7í/=deshonrar. Gizon ofek gaur plaza itxusi- 

tu du. (Tolos.)

Izangabexegoa zan bera=Era menos pudiente en 

bienes de fortuna (orex).

Bab(a) oik e(g)osi gabexeko daude=esas hpbas es­

tán un tanto menos cocidas (orex).

Izatekoa da orixe=ivaya ese un individuo! (Tolos).

Izketatu giñen=nos apalabramos (orex).

lzu-aize—somanta, batida. Izu-aize e(d)efa eman 

ion=¡buena somanta le diste! (Uitzi).

Jo=calculár. ¿Zenbat jotze(n'd)ez;u?=Cuánto cal­

cula usted? (orex). ¿Cuánto echa usted?

Jo—reducirse a. Oiek biek batera jotzen du(t)e= 

esas dos cosas se reducen a una (orex).
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Jo=resultar. Garestitxo jotze(n d)u=resultar dema­

siado caro (orex).

Yokatu=Wa\zYs,z de uno (Esku, 1320).

Kalaka egin=Traquetear (orex).

¡Kuku! — ¡abajo! Kuku aphezak, kuku kafolikoak 

(Esku, 1330), ¡abajo los curas, abajo los católicos!

Kukuak ongi jo=Sorireir a uno la fortuna. Kukuak 

ongi jo dio (Esku, 1328). Tiene el santo de cara.
• *

Gure eriak bezala, alemanikoak ere uste ornen du, 

udaurenean kuku-otsa entzuten dunik ez déla urte ar­

fan iltzen.

Kuku-mikuka=al escondite (Esku, 1347).

¿Kutx ala pil?=¿Cara o cruz? (Esku, 1320, 1348).

Lotsagari =  descomunal. Gaur marka lotsagarie 

egin du=hoy ha hecho una marca descomunal (orex).

Magala=bache. Magala egiten zaio=se le forma 

concavidad (orex).

Makets=defecfo (Esku, 1340).

Guk akets esaten dugu; beste batzuk akats; baño 

oker darabilte akatz, tz-rekin.

Maraka=queja (Esku, 1550).

Marakaz=quejándose (Esku, 1338).

Milikatu=halagar (Esku, 1346), limixtatu (Uiízi).

Muru=hosco, antipático (Uitzi).

Obenaka=a bandadas. Gendea obenaka dator— 

viene la gente , a bandadas (orex), Cfr. oben, eru, 

eruz.

Okertu=á\szn\\v. Ortan okertzen die =  en eso di­

sienten (orex).

Onc/arestali (b)et beste(r)ik etzegoan=no había (en 

la vasija) más que un culillo (de líquido) (Azpiroz).

Onetatik atera zan=salió de sus casillas (orex).

Ozka=<gvaáo (Esku, 1327).



Ozkatu — menoscabar. Ohuria ozkatu =  menosca­

bar la honra. (Esku, 1348).

Ortzak ahoan=vab\anáo. (Esku, 1352).

¡Partz bat, hots! ¡Ahí es nada! Una liendre (Esku, 

1323).

Pinterdiko kafolikoak =  católicos de tres al cuarto 

(Eskuald, 1546). HaIahuIakoak=áz poco más o me­

nos (ibid.)

Sartu (ñoribait)=imponérsele a uno. Yendea sartu 

egin zitzaion=se le impuso el público (Esk. 1355).

Tinkatu — empeñarse en una cosa (Joan. S. Ben. 

biz. 96-9); tinkatu—urgir. Hainitz tinkatzen zuen paga 

zezala=le urgía mucho para que le pagase (S. Ben. 

biz 67-10).

Tirit— fracaso (Esk. 1337).

Undafa=z\ resto (Esk 1348).

Uxea—más que... Ergela, uxea =  tonta, más que 

tonta (orex). Alaena, ez bestea, ez besterena ere 

esaten dire, baño askoz geigotan uxea.

Xorá=distraído. Gu(r)e Rita oso xora da (orex).

Xz/r/ü=reducirse. Ume ori asko xurtu da. Esa cria­

tura ha quedado muy reducida (en carnes) (orex).

Za/a/7/za=preocupación (no duda). Zalantzan na- 

go=estoy preocupado (orex).

Zantzu=señal en general, no sólo la que se perci­

be por el oído. Ez da zantzurik—no hay rastro (orex).

Zanfzu—toqüQ de atención, grito convencional. Ba- 

surdea arapatu izan bear due, zantzue eman due ta. 

Han debido cazar la liebre, porque han dado el grito 

(orex).

Zantzuun dago =  está atendiendo, está en acecho 

(orex).

Zarazta =  impresión. Zarazta bihotzean (Esku, 

1330).
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Zerki— una cosa regular. Zerki jan du=ha comido 

una cosa regular (orex).

Zikiñestali=vzstido sufrido para las manchas. So- 

ñeko o(r)i zikiñestalie da=ese vestido es buen «disi­

mula-manchas» (orex).

Laitaye—marca en fa oreja del ganado, en forma 

de ángulo recto (orex). Laituye, laitegie (zig.) zazpi- 

koa (Markina).

Koska, ídem en forma de ángulo obtuso (orex), 

akatsa (zig).

Miurkiloa, ídem en forma de ángulo agudo (orex), 

Urkilue {zig).

Artesie. Raja en la oreja del ganado (orex), arfasie 

(Uitzi), mirubuztena, biribuztena (zig).

N ik o l a s  O r m a e t x e a .

/



ITZEN OTSA

A +  A

Areba . . Efirik geienetan.
arebaa . . 7 efitan (And, Urni, Usurb, Zumay, Pas.

D. P. orend, itxasond).
» (Legazp, Brinkol).
» (Itzi).

» (Zaldibi, Amezk Leabu, Bidant 

Albis, Beiz, Aizarnazab, Afon, 
Zeston, Zarautz).

» (Goiefi ald).

» (Deb, Mutrik, Mendar, Alzol).

» (Mutil, At-ay, Amas, Elos, Lazk,

Idiaz, I tsasoleg, Itsasond, 
Brinkol, Legazp, Amezk).

» (Getaria).

» (Zarau, Zumay, Mendar, Beiz, 

(Albiz, Segur).

Z) Ama . . Efi guzietan.
amaa . . (Zaldibia).

D vocal artean.

A) Edo. . 4 efitan (Zum, Oyarz, Pas. D. J. Tolos).
Ero . 2 » (Zumay, Zesto).

eo . . Gañerako efietan.

Batzuk bateon bat, besteak baten bat.

B) Edan. . Alegria’n etaToIosan íafak; beste efitan iñon ez.
eran . . 56 efitan (Zest, Azp, Mendar, Matxinb, bitartean;

Tolosaldean; goiefiko zenbait efitan).

ean . 45 »

arebea . . 2
arebia . . 1
Neskaa . .10

neskea . . 8

neskfa . . 4

B) Arebaak . 11

arabaak . 1

Neskaak . 6
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Z) Eduki. . 1 eritan (Itsasond).
iruki . 4 » (Irun, Ondafib, Oyartz, Pasai).

euki . . Gañerako efi guzietan.

E  +  A

A) Bear, 
biar .

b e e r .

ber .

B) Luzea. 
luzia .

luzie .

25 eritan (Goief, Naparald).
51 » (Itsas-egian, Beter, Azpeiti - aldean).

Biar (Azp, Urest).

7 » (Aron, Aizarnazab, Erez, Elosu, Ay,
Beizam, Bidan).

1 » (Azkoit).

26 eritan (Bear oitzen duten erietan). 

Gañerakoetan (biar esaten dutenetan). Luzia 
(Azp).

(Azkoit).

F) Fuero^k, -uak, -uek, ook, etc. Guziek /-rekin. Pueruak 
(Astigarib).

■ Oarafoi. . Geienak.
garapoi. . 14 eritan (An emenka).
Felipe . . 11 » (An emenka) Gañera p-rekin orieta-

tik bostetan.

Pelipe . . .26 » (Naste).
Pilipe . . 22 » »

\ Pilipe . . 11 » (Tokika). ,

Geroz f-rekin 11; /j-rekin (26-f-25-j-ll-f-5) =  67 efitan.

Kape. . 16 efitan (Tokika, ta zafen artean maizenik).

kafe . . Gañerako guzietan.

O vocal artean. 

Egun edefa.

eun edefa . 
Lo dago.

Lo dao .
» doo, do .

» ro . .

21 efitan (An emen. Orietan geienetan 

esaten da eun edefa ere). 
Efirik geienetan.
14 efitan (Irundik Donostia bitart; Tolos- 

ing, baiz).

Efirik geienetan.
6 efitan (Aron, Elosu, Urni, Lasar, Orio, 

Usurb).

(Mutrikun).



Asiera ko i vocal baten aurean

lan. . Iñon ez.
Jan. . Eri guzietan.

Amaierako i  +  aT

Egia. . . 2 eritan (Beday, Ataun-aya zárak).
egie . . . 25 » (Goiefin eta Napafalden).
egi i . . . 1 » (Efezil).
egiya . . 14 » (Geienak itsas-egian).
egiye . . 2 » (Eldu, Leabu).
egida . . 20 (Betefin geienak; itsas-egian batzuk).
egide . . 3 » (Tolos-basetx, Eldu, Leab).
egi xa . . 6 » (AIzol, Mendar, Astigafib, Mutrik,

Deb, Itziar).
egixe . . 1 » (Elosu).
egidxa . . 2 » (Zumay, Zest).
egidxe . . 2 » (Azp, azk). Azpeitian egidxa.

-
/+  o

Igortzi. 7 efitan (Mendar, Aizarnaz, Deb, Zum, Get,
Zarau, Zegam).

igurtzi. 20 » (Tokika).
idortzi 2 » (Ondafib, Irun).

idurtzi. 4 » (Anoet, Amas, Urni, Zizurk)y
iyortzi. 1 » (Astigafib).
iyurtzi. 1 » (Amas).
iortzi . 5 » (Itsasoleg, Oyarz, Mutrik).
iurtzi . 21 » (Goiefin eta Napafalden geienak).
egortzi 2 » (Pasai D. J., Pas. D. P.)
egurtzi 1 » (Bidan).

eo rtz i. 1 » (Efent).
e u rlz i. 2 » (Orend, Lazkan).

Igesi . 56 » (Itsas-eg, Azpeit-ing.' geien).
igasi . 5 » (Amas, Elduay, Zizurk).

idesi . 3 » (Anoet, And, Tolos).

idasi . 1 » (Urni).

iyesi . 1 » (Astigafab).

iesi, iesin 18 » (Goiefi, Napafald).
iasi 4 » (Itxasond, Aleg, Amezk, Lizarz).

i i si. 1 » (Orend).

Igo. . . 16 » (Itsas-eg. geien).
iy o . 8 » (Napafald geien).
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A)

B)

Z)

ido. 
idxo 
ixo. 
io .

H1DO.

II.
ií.

lía, iíe.

E g i le. .
eile . 
eitaie. 
eintzaile. 
eintzaie .

21 efitan (Beíefin geien).

5 
2 

11

Bidanin.

(Azp, Azk, Zesl, Zumay, Alzol). 

(Elosu, líziar).
(Qoief geienak).

I+L

15 efitan (Naste).

22 » (Naste),

Gañerako efietan ez da ageri.

. Guzietan í-rekin.

12 efitan (Tokika).
42 » (Goief, Napafald, usuenik).
1 » (Azk). '
2 » (Mutrik, Orend).

2 » (Zeston, Amezk).

Mutila, mutile, motile. . . . Efi gurietan 1-rekin.

TxorgatilaAe, íxonkatile etc . . Efi gurietan ¡-rekin.

Irunen ixuña, ixuin bat txonkatiía ordez.

D) Zila, zile. . . . Efi guzietan.

Txilbofa esaten dute agitzenik, Txilko (Irun) xilko (Ondafib).

I  +  N

A) Zazpina. . . 16 eritan (Betefin eta Napafalden).

zazpiña . . .  48 » (Geienetan).
zazpiñe . . .  4 » (Azp, Azk, Amezk, Beday.)

B) Arín. . . .  52 » (geientsunak)

arin-arin 8 > (Beday, Orex, Brinkol, Zumarag,
Lazkan, Alkiz, Astigafik.)

11. I +  S

Isildu . . .  5 efitan (Beday, EIduay, Alkiz).
ixildu. . 60 » (Geienetan).
ixildu. 5 » (Mendaro, Elosu, Deb, Mutrik,

Astigafib).

•12. /+  T

Zuritu. . . 9 efitan (Azp, Ufest, Tolos, Lasar, Gefar,
Zarau, Orio, Donost, Zegam.)

zuritu. . 50 »
zur itxu . . 1 » (Mutrik).
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txuritu 5 efitan (Hernán, Pesai D. J. Beday). (1)
txuritu 5 » (Itz, pas D. P. Ondafib, Efent, 

EIduay).

15. /+  Ts
Itsu. . 2 efitan (Beday, Zumafag).
itzu. . . 1 » (Efent.)
i  txu. . . Gañerako efi guzietan.

14. /+  Tz

A) Balitz . . Efi guzietan

B) litzake. . 40 efitan
litxake. 1 » (Alkiz).
litzeke. . 27 » (Goiefin eta Napafalde geien).

15. I + z

Izan . . Efirik geienetan
izandu. . 8 efitan (T0 I0 6 , Hernán, Lasar, Usurb, Pasaie- 

tan, Ondafib, Iruri).
izan . . 2 » (Azp, Ufestií).
izen . . 6 » (Azk, Efez, EIosu, At-ay, Beiz, Albist).
ezan . . 2 » (Mutrik, Astigafib).

B) Oizona bizirik . Efi guzietan z-rekin. R gabe geienetan.

Z) Zoriz b eterik . . Efi guzietan z-rekin. Beterik ordez, 

beteta, betea.

16. //+  d

A) Bildur. Eririk geinetan.
b ild u r. 5 efitan (Elosu, Amas, Alquiz).
bildur > . . 5 » (Azk, Alzol, Deb).
bflur . . . 7 » (Aizarnaz, Mendar, Astigafib, Mu­

trik, Itziar, Albizt, Idiazab).
beldur. 1 » (Efent).

B) II da . . . 41 » (Goiefin, geienak).
il da . 1 » (Ufestií).

(1) Herrianin efa Bedayon z u r i t u  ía t x u r i t u ;  baño t x u r i t u = m o n d a r ,  d e s ­

c o r t e z a r  árboles, etc. Nere ustez efi geigoían ere bereizíen ditute bi adi oriek. 
Guk ere erabilfzen dugu z u r i t u — e m b l a n q u e c e r ^  t x u ( r ) í i u — b l a n q u e a r  A(u)r- 
pegie zuritzen a(r)i zaio=se le está emblanqueciendo la cara; txurieketan a(r)i 
de(r)e=están blanqueando la casa. Geroz, baliteke oitzea bes,te efietan ere 
z u r i t u = e mblanquecer una cosa o hacerse más blanca; /Az//7/í/=bIanquear lo 
que no está blanco.
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// de . . 1 efitan (Azp).
il  de . 1 » (EIqsu).

i! de . . 1 » (Azk.
il da . . . 22 » (Tokika).

iI da . . 3 » (Astigafib, Mutrik, Deb).

17. ¡n +  d

A) Indar. . Zazpi ez beste efi guzietan.
indar. . 2 efitan (Alzol, Mendar).
indar. . 5 » (Astigafib, Mutrik, Deb.)

inder. . 1 » (Azk).
iñder. . 1 » (Elosu).

ingar. . 1 » (Bedayon noiz edo beste).

A) Ezin du. Efirik geinetan.
ezin du- 5 efitan (Zumay, Aikiz, Amoet).

ezin do. 16 » (Goiefin).
eziñ d o . 1 » (Amezk).
ezin deu 1 » (Mendar).

eziñ deu 2 » (Astigafib, Elosu).

eziñ deu 3 » (Deb, Mutrik, Alzol).

18. 0  +  A

A) Besoa . 26 efitan (Goiefin eta Napafalden).

besoa . 2 » (Tolos, Basetx, Zizurk).
besua . 38 »

besua . 1 » (Urestií).
besue . 2 » (Azp, Azk).

B) Noa4 . 26 » (besoa esaten dutenetan)

noa.
nua.
nue. . . (besue » »

19. /? vocal artean

A) Gaur ere bai. . 6 eritan (Beday, Irun, Ondafib, Pasai,
Deb, Mendar). 

gaur ee bai . . Gañerako efi guzietan.

B) Etxera=a casa . 12 efitan (an emenka)

etxea . . . .  Efirik geinetan,
itxera . . . .  2 efitan (Ondafib, irun).

itxea . . . .  2 » (Aya, Zumafag).

20. Ez bidé da Gipuzkoan berexkuntzarik zefi ta txefi, 
zakur ta txakur, zuri ta txuri ta olakoetan aundiek eta tikiek
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adierazteko. Zeri esaten zaie presonai gaitzesteko; zerikeri— 
indecencia; bestenaz /xe/voitzenago da. ZaÁ7/r=perrazo, Oyar- 
tzunen; txakur=yzrrito ote? Erizkizundian ez da ageri.

21. funtun esaten da efirik geinetan; ez Ixuntxun.

22. A) Otsa ta utsa. 
zietan.

Ts ta tz ongi ebakitzen dituten eri gu-

B) Aberataa. Ts ta tz garbi berexten dituten efi guzietan.

Onazeintzu efitan nastekatzen dituten. Zest, azp, azk, alzol, 
mendar, tolos, amas, lasar, astigafib, mutrik, deb, itziar, zu- 

may, getar, zarau, orio, pasai, efent, irun, ondafib, leab, ordiz, 
beasain, zegam, itsasond. Nik ez dut ezagutu donostiafik z ta tz 

garbi mingatzen ditunik. Itsas-egian ez da aurki efirik ebakiera 

ori galdu ez dunik. •
Alegrian otza ta utze ta aberatza, otsa ta utse ta aberatsa 

ordez. Iñolaz ere nasten dituten an ere.

25. U-V a .

A) Eskua. . . 20 efitan (Itsas-egian geienak).

eskuba. . . 17 » (Betefin geienak).

eskua . . 2 » (Azp. Azk.)
eskuba • . 1 » (Ufestií).

eakue . . . 27 » (goiefin eta Napafalden).

eskube. . . 1 » (Zumaf.)

esk u u . . .  1 » (Efezil).

B) Eskuan . . 15 » (Itsas-eg,)

eskuban . . 5 » (Aizarnaz, Tolos, Anoet, Lasarte,
Pasai D. P.; baita eskuun ere).

eskuban . . 1 » (Ufestií)

esku en. . .  4 » (Azp, Azk, Elosu, Lazk.)

eskuun . .  42 »

24.

25.

Z  ongi ebakitzen duten erietan urez etc. 

ures . . .  2 efitan (Ormaizt. Astigafib.)
udes. . .  1 » (Alegr.)

Sail

sail
zail
sal

Ai+I

7 efitan (Lafaul, Adun, Lasart, Zumay, 
Idiaz, Usurb, Lizarz).

2 » (Efent, Irun).

2 » (Mendar, Amas).

2 » (Oyartz, Lasar).
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iSa/7ean,-ian,-ien. . . 50 efitan (Goief ta itsaseg. geie).

salean,-en etc. . . .  58 »
sailka .......................... 2 » (Tolos, Lizarz).

26. /4Z/7. . . 5 efitan (Legazp, Aleg. Zaldibi, Ataun,
Zumaf).

a if í. . .  49 »

añ . . . 8 » (Mendar, Alkiz, Itziar, Donost,
Efent, Ondafib, Segur, Amezk).

27. 4/+s

A) Aisa, . . .  9 efitan (Beday, Irun, Pasai, Donost,
Orend, Orio, Bid, Lafaul). 

aixa-e . . .  25 » (Tokika).
axa . . . .  5 » (Brinkol, Ordiz, Beas).

Aisa ordez toki askotan eraz erez esaten dute.

B) Maisu

maixu
maxu.

28.

Aita

4 efitan (Urni, Donos, Efent, Lasart, 
Pasai maizu).

Efirik geienetan.

2 efitan (Tolos, Amasa).

A i+ t

9 » (Ufestií, Tolos, Anoet, Alkiz,
Zarautz, Orio, Donost, Pasai, 

«f Beday).

,aita,-z 
áia,-z. 
atxa .

58
20
1

(Betef, Ooief, Napafald). 
(Mutrik).

29. Ai-\-tz

50. Ga/7z=enfermedad. Efi guzietan. Amezketan gaitxe.

51. A iz e ...................... Efi guzietan.

51. E i+ l

Ereinle . . . .  1 efitan (Astigafib).

ere ile . . . . . 15 » (An emenka).

erele . . . . . 1 » (Ormaiz).

eaile . . . . . 2 » (Zest, Lizatz).

eraile. . . . . 1 » (Zumafag, zárak).
eile . . . . . 15 » (An emenka)
iile . . . . . 1 » (Bidan).

aziegintzaile . . 1 » (lts-Ieg).
azigile . . ■ . 5 >> (Ufestií, Zumafag, Segur).

azieile . . 4 » (Aizarnaz, Ando, Urni,Abal-
ziz).
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azéile. . . . . . 1 eritan (Mutilo).

eraintzale 2 » (Alzol, Hernán).

ereintzafle . , . 1 » (Irun).

eintzale ■ . . . 1 » (Orex).

eintzale . . . . 1 » (Idiaz).

32 E i +  n

Bein . 12 efitan (Anoet, Alkiz, Bidan, Getar, Beas,

Oyartz, Efent, Mutil, Brinkol, Orm,

Legazp. Abalziz).

Bein ta beiñ (bietara) . . 15 efitan (Mendar, Aizarnaz,
Afon, Matxin, Idiaz, Tolos, Ando, La-
raul, Adun, Zizurk, Hernán, Lasart,

Usurbil).

Bein . . Efirik geienetan.

Beñ . . 4 efitan (Lazkan, Donost, Ondafib, Pasai D. J.).

53. O Gipuzkoan.

54 E i +  t
A) Beite. . Iñon ez.

bite . .. 1 efitan (Beday).
Geienak bei; batzuk bedi ta ber i.

B) Oeitu. . 2 efitan (Getar, Zarau).

geitu . 25 » (Tokika).

geiíxu 1 » (Mutrik).

Ugaldu. ■ (Aizarnaz, Alkiz).

Z) Ereíten. . 5 efitan (Azp, Tolos, Getar, Pas. D. J. Zega).

ereinten . 1 » (Oyartz).

ereintzen . 1 » (Irun).

ereilen ■ . 15 » (Tokika).

eraiten . . 1 » (Pasai D. P.)

erai ten . . 2 » (Zest, Alz).

Geien geienak Siten (iiten aziiten, etc.

55. E i +  z.

Leizar. 5 efitan (Aizarnaz, Mutrik, Ataun).

leisar . 1 » (Astigafib).

lizer . . 2 » (Azp, Azk).

lizar . Gañerako efi guzietan.

56. Oi +  A

Soil. . . 8 efitan (Afon, Zarautz, Orio, Beizam, Albis,
Bcas, Itsasond, Orex (soildue).
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ao/7. . . Gañerakoetan.

Soilik . . Efirik geienetan. 

solik . ■ 29 efitan (An emenka).

57. Oi + n.

Soineko. . . 11 efitan (Azp, Azk, Elosu, Alkiz, Zumaf,
Zegam, Brinkol, Ormaiz, Le- 

gazp, Abalziz, Alegr). 

soiñeko ta soñeko. . . (Ataun, Legazp).

s o ñ o k o .......................... (Azp).
s o ñ e k o ...........................Gañerako efi guzietan.

Son — vestidura de.mujer (Ondafib)

58. Oi +  t

Loitu. . . 2 efitan (Aya, Orio).

ioitu . . 19 » (itsas-aldera geienak).

ioitxu. . . 2 » (Mutrik, Deb).

Gipuzkoan Iokaztu \a zikindu entzuten da maizenik.

59. 0 / +  z

Ooizeko. . Efi guzietan.

40. Au-\- a
iauak . . 4 efitan (Tolos, And, Adun, Alkiz).

iabak . . . 10 » (Urni, Hernani, Las, Usurb, Do-

nost, Pasai, Oyartz, Efent, On­

dafib, Irun).

lauek . . 15 » (Goier, ta Napafald geien).

la u ra k . . . 21 » (Itsasaldera geienak).

laurek . . 19 » (Azp. ingur, eta goiefin).

iaubak. . 4 » (Tolos, Lafaul, Amas, Zizurk).
Oar. Bedayon lau lagunetaz iauek esaten dute, lau ordu-

etaz laurek: los cuatro==lauek; las cuatro ( h o r a s laurek.

B) Oauaz . . 7 efitan (Zest, Aizarnaz, Ay, Beiz, Zu-
may, Orio, Zaldibi).

gauez . . 27 »  (Goiefin geienak).

gaubaz. . 1 » (Alkiz).
gabaz . . •. 25 » (Azpeit. ingur, betefin batzuk;

itsasegian).

gabez . . . 6 » (Urni, Usurb, Efent, Elduay, Li~
zartz, Orex).

41. Au-\- e
A) Auek . . 7 » (Zest, Azk, Efez, Deb, Itz, Zumay,

Zarauz).



abek . . .  9 eritan (Efent, Donost, Orio, Getar, Her­
nán, Matxin, Urest, Aizarnaz. 

Arón).
obek . ., . 2 » (Pasaietan).

oek. . . . 7 » (Tolos, Zumaf, Ezki, Its-Ieg, Brin-
kal, Legazp, Ormaiz).

onek . ., . 3 » (Alzol, Mendar, Mutrik).
o ik . . . 10 » (Tolos, Ondo, Lafaul, Amas, Ur-

ni, Zizurk, Alkiz, Aya, Lasart, 

Usurb).
ók . Gañerako efi guzietan.

B) Oauerdi . 37 efitan (Goiefin geienak; betefin batzuk).
gaberdi . 32 » (ltsas-eg. geienak).

Z) gauero . 46 »
gabero 23 » (naste) Bietara Mendaron eta An- 

oetan).
gabaro 1 » (Irun)

D) Lau + eun 2 » (Pas. D. P., Beizam).
lauregun . 2 » (Zest, Alzol).

- Iaureun . 5 » (Aizarnaz, Mendar, Astigafib, Mu­

trik, Deb).

E) Burí ta aurera ta neufi ordez, Gipuzkoan iñon ez da esalen 
ebri, abrera, Iebri.

E bi. . . 28 efitan (Betefin eta goiefin geienak).

42 Au +  i

Oaraurik ez garabik ere ez iñon Gipuzkoan. Alerik ez gei­
enak, baita zrzgranorik ez.

43. Au-\-o
Oauon . . 16 efitan (goiefin geienak).

gauon . . 17 » ( » » )• (1)
gabon . . . 36 »

Lauofi . . 4 » (Ufestií, Mendar, Elosu, Abal-
ziz).

laugori . . 1 » (Alzol).

Bu + a
Neuan . . 1 efitan (Astigafib).

nuan . . 2 * (Mutrik, Zumafag).

nuen . . . 6 » (Irun, Ondafib, Efent, Azp, Azk>

Elosu).

(1) «U» erdi-consonanfe.
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Gañerako efietan nuun, nun, noon, non.

45. E u -\-e

Zuek . . .  4 » (Zest, Alzol, Azk, Mendar).

zebek . . .  1 » (Aron).
zeuok . . .  1 » (Legazp).

Gañerako geienak zuek

46. Argiña ta argiñe, ozpiña ta ozpiñe, ozmiñe, /j-rekin, oitzen 

diren tokietan. Burdin ordez burni. Ozpiñ ordez askok bina- 
gria, minagria betefin eta itsas-egin. Ozmiñe Askoitian zárak. 

Goiefin ere galtzen ari da ozpiñe.

47. U -f-e

Eskuetan 14 erttan (Geianak itsas-aldera).

eskubetan. 3 » (Aizarnaz, Ufestií, Segur).
eskütan, eskuutan . 16 » (An emenka).

eskutan . . 17 » (Naparaldera, eta Beterin 

batzuk).

Ai + a

Ibaia,-z. . 5 eritan (Beday, Lazk, Orex).
ibaya,-e . 24 » (To!os-ing eta Goyerin geien).
ibaya ■ 1 » (Urestil).

ibada . . 12 » (Betefin geienak).
ibaixa.-t . 5 » (Mendar, Elos, Astigafib, Deb, 

itzi).
ibaidxa. . 1 » (Zumay).
ibaidxa. . 1 » (Azp).
ibeidxa. . 1 » (Zest).
ibeidxe. 1 » (Azk).

ibeixa . . . 5 » (Alzo!, Mutrik, Itz).

Oar. Askok ereka, eríyo, irido, etc,, ez ibai.

E ra ia k . . 1 efitan (Brinkol).
erayak,-ek . 11 » (Efez, Toi, Anoet, Alkiz, Ay, AI- 

biz, Donos, Leab, Oyar, Segu, 
Legazp).

» -yak . . 1 » (Ufestií).
» -dak . . 10 » (Afon, Aizarnaz, Ando, Lafaul, 

Hernán, Beiz, Bidau, Zarau, 

Orio, Usurbil).
» -dxak . 1 » (Zest).

» - /jra/r . . 1 » (Itzi).



-  5 8  —

4 9 .

50.

-inak. . . 1 » (Zumay).

Oar. Askok esteak, beste askok gibelafayak. 
Ai -4- n

Gaiñera. . . 5 efitan (Elosu, Mutrik, Lazkau).

51.

5 2 .

gaiñea . . . 3 » (Idiaz, Beday, Zumaya).

gañera . . 21 » (An emenka).

gañea . . . 50 »

Gañeantzén. Orendain-en.

E i -h a
Beia,-z ■ 2 eritan (Brinkol, ?

beya,-z. . 48 » (Goyefin geien).

beda.-l.. . 19 » (Geien. Beter).

beda. . . 1 » (Ufestií).

bedxa . 1 » (Zumay).

beixa . . 8 » (itzi, Deb, Mutrik. Astigafib, Elo­

su, Mendar, AIzol, Azp).

beidxa ■ 1 » (Zeston).

beidxe . 1 » (Azk).

Eio . 1 » (Zumarag).
eyo . . . 15 » (Goyefin geienak).

iyo . . 7 (Amezk, Lizar, Eldu, Leab. Or- 

diz, Beas, Albis).

io . . 15 » (Goyefin geienak).

igo . . . 19 » (Tolos-ing, Azp-ing. Irundik Pa- 

sairañokoan).

ido . . 5 » (Tolos, Amasa, Pas, D. J.).

ixo ■ . 2 » (Elos, Alzol).

idxo 1 » (Azk).

ego. . . 7 » (Matxi Erez, Ay, Zarau, Usurb, 

Orio; Getarian ego/u).
eo . 3 » (Ezkiog, Lazkau, Laraul). 

Oi + a
Idoia. . /ñon ez. Idoia ordez istinga ta zingira oilzen

dire.

Oi -f n
Oin . . 14 efitan (Geienak Betefín)
oiñ . . .  21 » (Goiefin geienak).
oñ . 4 » (Ondafib, Oria, Zumarag, Astigafib).

Oar. Efi askotan ez da ageri, ez baita berexten efaz ere.

Oiñez ■ . 14 efitan (Tokika).

onez . . Gañerako efi guzietan.
(Jafaituko da).



Azpeiti’n, Udal-Etxean, 1925’ko Garagarila’ren

25’an.

Egun ontan Euskaltzaindiak batzafaldi ageria izan 

zuen, Etxegarai Karmelo jauna euskaltzaiñ aukeratua- 

ren safera zala-ta.

Afatsaldeko zazpirak ziran ta an zeuden beren alki- 

etan, Azkue maipuru zala, Azpeifi’ko Udalbubu edo 

Alkatea, Udalaren izenean; Elortza Julián jauna G i­

puzkoa’ko Aldundiaren aldeko bezela; Bafiola ta 

P. Afegi aldun jaunak. Geroko lefotan ageri ziran eus- 

kaltzain jaun abek: Kanpion, Urkijo, Landefetxe. 

Eguskiíza, Olabide, Altube, Intza ta Lakonbe. Ondo- 

ren, gela nagusia ziero beterik, Azpeiti’ko efiozte gañ­

íanla.

Lenbizi Azpeiti’ko Alkate jaunak egin zuen bere itzal­

dia, bertako Udalaren izenean, Euskaltzaindiari ongi- 

-etofia emanik eta Azpeiti guziaren aburuz, abegi 

maitetsuena eskañirik.

Ufengo Elortza jauna jaiki zan bere alkitik ta onek 

ere agur beroa Euskaltzaindiari esan^da, euskerazko 

gauzaganako adore biziena agertu zigun.

Beriala, Maipuru jaunak aitortu zion Etxegarai jau­

nari itzaldirako baimena, ta onek, Eleizalde zanaren 

oroimenez itz goragafiak esanda, bikain ta osoro ego­

ki edatu zuen bere gaya: Mogel’ darak eta Euskera. 

Ederki adierazo zizkigun Mogel’dafak euskeraren alde 

egindako lanak.
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Etxegarai jaunari erantzuteko alde aufetik aukera- 

tua zan Eguskitza euskaltzaiñ jauna. Gain-gañeko 

lana irakuri zigun: ondo dakigu euskaltzaiñ jaun onen 

lanak mami edefez apainduta datozela beti, bañan lan 

au, erantzupen-itzaldi au, edefen-edefenen gañetik ibi- 

íia da noski.

Besterik gabe, amaitu zan batzaraldi au, oiturazko 

otoitzez.

Azpeiti’n, Udal-Etxean, 1925’ko Garagariía’rcr

26’an.

Euskaltzaindia batzaraldi eskutuan bildu zan, leí 

aipatu dirán euskaltzañak barenean dirala: Azkue jau 

na maipuru.

I.—Eguskitza jaunak Xurio’ren Kristau-ikasbide edc 

Doíriñaren azterpen lan bat irakuri zigun, batez ere 

beronen aozkera ta itzen ikaspenari dagozkien iritxi 

penetan ugaria.

II.—Azkue jaunak iragari zien euskaltzañai, Ger 

nika’ko Epaile-Nagusiak idatzi ziola, Miren, Iñaki 

Ander ta beste euskeraz dabiltzenen izenaz, iritxi bai 

eskaturik. Azkue jaun berak, Epaileari egindako ez- 

kutitza irakufi zigun. Ezkutitzak dio: izen oiek ez dau- 

dela ondo sortuak, Azkue berak gafanízidun deritzaz- 

kion iritxipenagatik. Garbi aitortu dio Epaile jaunari: 

ez diola Euskaltzainburua danez iritxipen ori ematen, 

bai ordea Azkue dan uís-utsez. Ezin zezakean beste­

rik erantzun, gai onetzaz ez du oraindik Euskaltzain­

diak erabakirik artu-ta.

Altube jaunak esan zuen: Etzitzaiola ondo iduritzen 

Azkue’k ofen laxtefen egindakoa. Beste aldi berdiñe- 

tan, Azkue jaunaren oitura txalógafia izan dala, eze-
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ren iritxirik eman baño lenago, Euskaltzaindiari ira- 
gartzen zion-da. Oraingoan ez duela ez oiturik ez 
astirik artu; beriala erantzupena eman duela ta auxe 
deritzaiola mingariena, batez ere, Azkue jaunaren izen 
betea askok erabili lezatekelako euskerazko izenen 
kaltez.

III.—Altube jaunak acento-Xzaz egindako lana ira­
kurtzen jafaitu zuen.

IV.—Landefetxe jaunak bere alderdian dabiltzan 
euskerakera politak irakuri zizkigun.

V.—Azkue jaunak ere berak bildutako beste euske­
rakera ederak irakuri zituen.

Ta beste gairik izan ez-da, otoitzez amaitu da ba­
tzafaldi au.

Bilbo’n, Aldundi-jauregian, 1925’ko Urila’ren
26’an*

Euskaltzaiñ abek bildu dira: Azkue maipuru, Urki­
jo, Landefetxe, Eguskitza, Olabide, Altube eta La­
konbe eta urgazletatik Bahr eta Oleaga.

Oi danez otoitzez asi zan batzafaldia.
I.—Aita Intza’k, Yaur-saiíeko Buruzagi danez, ira- 

gafi dizkigu Napafoa aldeko euskal-lanak. Antxe ira­
tsi da Euskeraren adiskideak deitzen dan Bazkuna 
eta egiazko adore edefez asi dala, ía bertako bazki- 
deak oso sufsu daúdela adierazi digu. Gañera Aita 
Intza berak esan digu: ñola gertu ta egin dan euskal 
-batzaldi bat, Napafoa bertan: zein idazle sarituak izan 
dirán; zer gai erabili dirán fa batzaldiaren apaingafi 
egin dan jaialdia. Pozik entzun ditu Euskaltzaindiak 
befi abek.
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II.—Landeretxe jaunak irakufi dizkigu, Bidasotik 
aruntz, bere efialdean bildutako euskal-esakerak. Ba- 
dute beren gatza. Azkue jaunak bildutakoai, Landef- 
etxe’nak erafzi bear zaizkio, ofela bata bestez lan osoa, 
gai ontan, gertu dedin.

III.—Azkue jaunak, euskal-esakeren biltza utzi gabe, 
beste lantxo baí artu dú bere bizkar: Euskal-soma- 
ketak. Lantxo onek alako idazki berezi bat aufetik 
darama, oraintxe egileak irakufi diguna, adierazirik 
zenbat onura euskerari dakarzkioten lantxo abek, naiz 
berez mirixkak iritxi. Aldi auxe Euskaltzaindiari eroso 
datorkio, Amerika’ko euskaltzale batzuei eskefak ema­
teko, dakizkiíen somaketa batzuek argitaratu diíuzte- 
lako, ofetarako ari emen-da Kirikiño'z esaguna dan 
idazleak.

Ta beste gai batzuek bigaramonerako utzi-ta otoi­
tzez amaitu da batzafaldia.

Bilbo’n, Aldundi-Jauregian, 1925’ko Uriía’rcn
27’an.
Aufeko batzafaldian aipatzen diran euskaltzaiñ eta 

urgazle berak datoz eta baita ere Ormaetxea.
I.—Bahr urgazle jaunak lan eder bat irakufi digu: 

Gipuzkoa’ko euskalkiaren adizkerak. Efuz bildu ditu 
noski. Urkijo jaunak Euskaltzaindiari bereziz es­
katu dio, bere zuzendarilzako Revista Internacional- 
en Bahr jaunaren lan auxe argitáratzeko baimena. 
Euskaltzaindiak baiezkoa eman dio. Onen anlzeko 
lan edefa badu Azkue jaunak: Bizkai’ko euskalkiari 
dagozkion adizkerak. Gure Euskera’n lan au argita- 
ratzeko erabakia Euskaltzaindiak lendik artua dauka.

II.—Ormaetxea urgazle jaunak bere txosten bat ira-
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kuri digu. Txosten au Erizkizundi-lrukoitza dala-ta 
egiña dago. Iru zati dilu: 1,° Erizkizundiaren zailfa- 
suna; 2’en, beronen itxurazko alperbidea; 3’en, ofen- 
txen onura ta onbidea, baldin aufefik Atlas lingüís­
tico egiten bada.

III.—A. Intza’k Napafoa’ko euskal-esakera batzuk 
irakufi dizkigu.

IV.—Ildako urgazle Pedro M. Ufuzuno idazle afse- 
gintsailearen ordez, beste urgazle bat aukeratu bear 
da. Euskaltzaindiak Donostia’ko asferoko Argia'ren 
Zuzendari dan Bitor Garitaonandia jauna ortarako 
aukeratu du.

V.—Euskaltzaiñ batzuek Euskalefitik ufuti dijoaz: 
eren arazoak aruntz deitzen ditu: abek Altube eta Ola­
bide jaunak dira. Aben ordez, biurtzen dirán arte, ur­
gazle batzuek aukeratu bear dirala Euskaltzaindiak 
deritza, iíeroko batzafaldietan bear ain euskaltzaiñ 
izan ditezen. Bilbo’ko batzafaldietarako Nazario Ole­
aga eta Nikolas Ormaetxea aukeratu dira eta Donos- 
tia’koetarako Gregorio Muxika eta Bifor Garita­
onandia.

Ta beste gairik izan ez-ta otoitzez amaitu da batzaf- 
aldi au.

Donostia’n Aldundi-jauregian, 1925ko Azaroa - 
ren 26’an.

Batzar ontara euskaltzaiñ abek datoz: Azkue, Kan­
pion, Urkijo, Landefetxe, Olabide, Intzagarai, Intza 
eta Lakonbe eta urgazle dirán euzkaltzain ordezkoak 
Muxika ía Garitaonandia,

Otoitzez asi da batzafaldia.
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I.—Osoro naigabez asi du Euskaltzaindiak batzaf­

aldi au, Euskaltzainburuak Karmelo Etxegarai eus- 
kaltzain zanaren il-oroitza dakafelako.

Meza bat ateratzea erabaki da ta auxe bigar izango 
da Kaputxinoen elizan, bederatzi ta erdietan ía meza 
ontara euskalízaiñak juango dira.

II.—Azkue jaunak Ulízama’n egin dirán euskal- 
-jaien befi eman digu; berau an izan zan aiía Infza 
lagun zuela; ez dago zer esanik pozik enfzun duela 
Euskalízaindiak bere Buruak esan dueña.

Aiía Infza’k esan digu Napafoa’ko Euskeraren 
adiskideak asierako laneían zinfzo ía atzafi dabil- 
tzala.

III.—Azkue jaunak Humboldt’en esku-idazki baf 
gai-bide artu-ta bere lan bat irakufi digu. Urkijo jau­
nak ere zerbait irakufi digu Azkue jaunaren lana bi­
dez dala.

IV.—Urkijo berak esan digu oraintxe argitaratu 
dala «Teatre comique basque» ía liburu onen ale baf 
ona liízakela geuganatzea. Euskalízaindiak bayezkoa 
eman du.

V.—Zadorlariak irakufi du Ormaeíxea urgazle jau­
nak bialízen duen lana. Lan au euskal-esakerai dago- 
kiena da. Euskera’n argitarafuko da.

VI.—Landefefxe’k ekafitako besíe euskal-esakera 
batzuek Zadorlari berak irakufi ditu.

VII.—Azkue jaunak ere berak bildutakoak irakufi 
difu.

Ta besfe gai bafzuek bigaramonerako Iaga-fa otoi- 
tzez amaitu da batzafaldia.
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D onostia’n, Aldundi-Jauregian, 1925’ko A zaroa’
ren 27’an.
Aufeko agerian aitatzen diran euskaltzaiñ ta or- . 

dezkoak batzafaldian bildu dira: urgazletatik Bahr 
jauna.

I.—Zadorla'riak iragafi die beste euskaltzaiñai, 
oraintxe dala Kisa-aldatze garaya, lengotik bi urte 
igaro dira-ta. Bi urtetik bi urtera aldatu bear da Kisa- 
goa, ofela aginfzen baidu araudiak.

Lenbizikotz, Euskaltzainljurua aukeratu bear da:
Autarkiak onela datoz: Azkue’k-9 utsean 1.
Iker-saileko burua aukeratu bear da ufen ta autar­

kiak onela datoz:
Kanpion-8.
Urkijo -1.
Utsean -1.

Irugafengofz Yaur-saileko burua bear da ta autar­
kiak onela datoz:

A. Intza’k-8.
Urkijo -1 i
Utsean -1.

Laugafengotz Zadorlariaren autarkefa dator:
lntzagarai-9.
Eguskitza-1.

Diruzaitzarako: Altube’k 10 autarki izan ditu ía 
Lakonbe’k beste 10 Gutun-zaitzarako.

Kisagoa beaz onela dator:
Azkue jauna Euskaltzainburu.
Kanpion » Iker-saileko buru.
A. Intza » Yaur-saileko buru.
lntzagarai-Zadorlari.
Altube-Diruzai.
Lakonbe-Gutunzai.



II.—Azkue jaunak bi lan talde irakuri dizkigu: bata 
garkizunak: bestea Lamiñak.

III.—Bahr jaunak Gipuzkoa’n bildu dituen euskal- 
-itz ederak irakuri dizkigu. Gogoz entzun dizkiogu ta 
euskal-itz ofen zefenda gure Euskera n argitaratu- 
ko da.

IV.—Azkenez, Euskaltzaindiak adierazoko die eus- 
kaltzale fa euskal-idazleai ufsean dala Euskaltzaindi- 
ko a 1 ki baf, Karmelo Etxegarai jauna il dalako, nai 
duenak edo diña danak eskatu dezan, ontan Euskal- 
fzaindiaren araudia zeazkiro jafaiturik.

Ta besfe gairik izan ez-ta otoitzez amaitu da ba­
tzafaldia.
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Bilbo’n, Aldundi-jauregian, 1925’ko Lotaziía’ren
22’an.
Euskalfzain abek bildu dira; Azkue, Urkijo, Egus­

kitza, Olabide, Intza, ¡Lakonbe: euskaltzain-ordeko 
Oleaga fa Ormaelxea eta Odón Apraiz urgazlea.

Otoitzez asi da batzafaldia.
I.—Santuen bizitza Iaburak deitzen dan liburua 

azaldu dala-ta, Bilbo’ko Egunari batek liburu ofetzaz 
eman duen iritxia zabaldu dan ezkero, Euskalfzain- 
diak befiz eta befiz aitortzen du, ez dituela berefzat 
artzen, bere ikurpen gabe letozken euskal-liburuak. 
Euskaltzaindiak begi onez ikusi du liburu ofen ager- 
keta ta bere sorospidea ere garaiz eman zion; bañan 
liburu ofen idazkera, itz-befi ta gañerakotzaz ez du 
Euskaltzaindiak ezer ikusfekorik fa ez du oraindik 
irifxirik abotu.

II.^-Azkue jaunak irakufi digu The Basque Dia- 
lect of Marquine Willian Rollo Escoziar jaunak egin-
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dako lanarekiko bere aburua. Aburu onez, Azkue 
jaunak diona, auxe da: Rollo’ren lana, ederki mamifu, 
pikortu ta 'tankeratua dagola; Rollo berak dasa ez 
duela akets gabeko gauzarik azalfzen, ta egiaz abe- 
tatik batzuen-batzuek Azkue jaunak igari dizkio; batez 
ere iru gai abetan: 1,° Vocablos no marquineses; 2.° 
Apreciaciones fonéticas; 3.° Exposición de afijos. 
Rollo jaunak bere lanaren azken-aldera dakazkien ga- 
yetatik bereziz aipatu du Azkue jaunak, Iamiai dago- 
kiena noski Polifemonen izunkeritik aferia.

Azkue jaunak bere lana bukatu duenean, beroni 
otu zayo, Rollo jauna Euskaltzaindiko urgazle izen- 
datzea, orain gutxi dala il dan Dogson urgazle jaun­
aren ordeko. Euskaltzaindiak onetsi du. Azkue’ren 
idazkia Revista lnternacional-zn argitaratuko da.

Ta beste gai batzuek bigaramonerako utzi-ta, otoi- 
tzez amaitu da batzaraldia.

Bilbo’n Aldundi-jauregian, 1925’ko Lotazila ren
23’an.
Batzafera euskaltzaiñ jaun abek datoz: Azkue, Ur­

kijo, Landerefxe, Eguskitza, Olabide, Intza eta La­
konbe; euskaltzain-ordeko Oleaga eta Ormaetxea eta 
Manterola urgazlea.

I,—Manuel Lekuona urgazle jaunak txosten eder 
bat biali digu Gazleiz’tik: Txosten onen idaz-burua 
auxe da: Contribución al estudio de la Sintaxis eus­
kérica. Lan ortan euskera ta latinaren antzordeak 
azaltzen ditu ta txostenlariak nai luke gai oni, toki 
berezi bat ematea, euskal-eliztian.

Lan au gure Euskera’n argitaratuko da.
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II.—Ormaetxea jaunak ez du alpefikako lanik egin 

Erizkizundi-Irukoitzax). Euskaltzaindiak agindurik, 
Bizkai’ko efirik-eri ibili da ía berak kutunkiro jaso 
ditu efiak eman dizkion euskal-itz eta adifzaren alda- 
kuntzak. Baita ere ekafi dizkigu aldakuntza oyen tar- 
íe gufxineko gora-berak fa abetan bere irifxiz berdin- 
tasun batera efez eldu leike.

III.—Eguskitza jaunak irakufi dizkigu adifzaren 
sustar-mota batzuek ta Oyetatik gutxi-gora-berako 
adifzaren lenengo arpegialdiak.

IV.—Irakufi dizkigu ere Azkue jaunak euskal-ezz/e- 
mismoak ta Bonaparte jaunaren eskufifzen ageri 
batzuek.

V.—Badaki Euskaltzaindiak Eusko-Ikaskuntza eta 
Euskal-Esnalea alegiñetan dabiltzala Karmelo Etxe­
garai euskaltzaiñ maite zanaren jayotetxean alako 
oroiafi baf jartzeko. Euskaltzaindia oyekin batera di- 
joa fa gogoz batufzen zaye oroipen ofen edozer 
gertapenerako.

VI.—Rosario de Santa Fe’ko (Amerikan) Eusko-
-Etxeko Zuzen-Batzafaren ezkutitz baf irakufi da. 
Gure Ianetan bat egin nai luke fa sorospidetxo bat 
bialtzen digu. Eskefak. /

Ta beste gairik izan ez-ta araudi-ofoitzez amaitu 
da batzafaldi au.

Donostia’n, Aldundi-Jauregian, 1926’ko Ilbelíza’ 
ren 28’an.
Euskaltzaiñ abek batzafera dafoz: Azkue, Kan­

pion, Urkijo, Landefetxe, Olabide, Intzagarai, Intza 
fa Lakonbe, eta Muxika ta Garitaonandia euskaltzain- 
-ordekoak.



I.—Azkue jaunak dio: Alfredo Trombefti izkunle 
bikañari bere Morfología biali diola ía onek berari 
erantzupenez igori dion eskutitza irakuri digu.

Euskaltzaindiak nai lifuzke Trombetti jaunak argi­
taratu dituen liburuak ta idatzi bear zayo gure gutun- 
tegirako biali ditzala.

II.—Lakonbe jaunak Bonaparte’ren eskutitzetatik 
artutako lan bat irakuri digu. Lan ofek gai oni dafai- 
kio: Permutación de las vocales.

III.—Azkue jaunak irakufi digu: Apéndice a la 
Morfología =  conjugación familiar vizcaína.

Ta beste gai batzuek bigaramonerako laga-ta otoi- 
lzez amaitu da batzafaldia. \
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Donostia’n, Aldundi-jauregian, 1926’ko llbeltza’
ren 29’an.
Batzar ontara aufeko agirían aipatzen dirán eus- 

kaltzain berak datoz efa baita ere ordekoak.
I.—Etxegarai Karmelo euskaltzaiñ zanaren utsa 

befe bear Iitzake, araudiak aginfzen duanez. Igaro 
dira iragafi-aroaren bi ilabefeak ta Euskaltzaindiak, 
bifarte ortan, ez du inoren eskabiderik artu.

Orain ordea Azkue jaunak, Urkijo ta Landefetxe 
lagunfzaile difueia, idazki molx balen bifartez, BONI­
FACIO ETXEGARAI dakar, bere anai zanaren or- 
derako.

Olabide euskaltzaiñ jaunak, ara zer dion Euskal­
tzaindiari. «En las condiciones de falta de libertad 
con qug se procede a la elección, el que suscribe 
juzga que no puede contribuir a ella, prescindiendo 
de los méritos y  simpatías que para el mismo ten­
gan los que sean vota dos.-Raimundo Olabide, S. J.»
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Idazki auxe dala-ta naiko ta luzc autuan egon on 
doren, Euskaltzaindiak erabaki du, aufarkitara jotzea, 
Azkue, Urkijo ta Landefetxe’k dakarten euskaltzain- 
-gaya, bein Euskaiízaindi-mayean azaldu dan ezkero. 

Autarkitara jo da ta ara ñola datoren:
Bonifacio Etxegarai-6 
Utsean -1

Olabide jaunak eztu autarkirik bota izan nai.
II.—Azkue jaunak, Jeringonza vasca en el léxico 

deitzen dan lana irakuri digu.
HI.—Maidagan jaunak, diruzayaren ordez, Euskal­

tzaindiaren diru arfu-emanen zefenda irakuri digu:
Safera, len zegoanakin, auxe da: 38.217,48 pts.
Emanak eta eralkiak...................... 29.297,85 »

Datorengo gelditzen daña. 8.919,63 pts.
Ta beste gairik izan ez-ta otoitzez amaitu da 

batzafaldia.

Donostia’n, Aldundi-jauregian, 1926’ko Otsaila’
ren 18’an.
Bildu dirán euskaltzaiñak ona emen: Azkue, Kan­

pion, Urkijo, Landefetxe, Eguskitza, Intzagarai, Intza 
ta Lak.onbe, eta Muxika ta Garitaonandia euskaltzain- 
-ordekoak.

I.—Aita Intza’k Napafo’an egin litezkean euskal- 
-jayak gai artu-ta, luzaroan itz egin digu ta Euskal­
tzaindiak gogoz entzun dio.

Gañera adierazi digu, oraintxe gutxi Gipuzkoa’ko 
Andoain’en izan dala ta antxe esan diotela: euskeraz- 
ko anfzerkiak egin nai-afen, gizonezko edo emaku-
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mezkoenfzat bakar diranak arkitzen ez dituztela. Aita 
Intza’ri erantzun zayo: Eusko-Ikaskuntza’ra zUzentze- 
ko ta antxe gai onfan egin litekeana ereztuko diotela.

Euskaltzaindiak Aita Intza’ren esku jafi ditu Argi- 
-donea batzuek Andoain’go euskal-antzerkilarien ar- 
tean banatu ditzan Euskaltzaindiaren opari bezela.

II.—Azkue jaunak bere lan bat irakufi digu: Con­
jugación familiar vizcaína, lengo Morfología’ren zati 
eratsiya bezela.

III.—Urkijo jaunak esan digu bildu diran itz-befi. 
edo oraintsu bilduak Azkue jaunaren iztegi aundiai 
ezafi bear zaizkiyola. Ortarako ordea, Euskaltzain­
diak aztertu bear ditu datozen guziyak eta Iztegirako 
diña ote dan ikusi eta beafak ala eskatu ezkero, 
oraindik ere Iztegiaren beste elastaldi befi bat egin. 
Azkue’k erantzun dio berekin dituela lenbiziko elastal- 
diaren Kartoyak ta abek efeztu Iezatekela beste elas­
taldi befia.

IV.—Muxika jaunak esan digu bere aburuz, Eus­
kaltzaindiak lenbailengo lan batzuek aldan lenen egin 
bear litukeala: esate baterako: idazle askok ez dakite, 
itz au edo beste, zeren ikurpenez erabili bear dan. 
Teafroko idazkiefan, batek itz bat darabilki beste ba­
tek besíea, edo acíor, escena, acto, parte, etc., erde- 
razkoak esateko.

Batu bear da izen-ikerpena. Eguskitza jaunak dio: 
batez ere lan ori egin bear dala lenbailen, Adifzaren 
aldakuntzai dagokionez.

V.—Lakonbe jauna, Intxauspe’k Bonaparte’ri ida- 
fzitako eskutitzen zati batzuek irakufi dizkigu.

Beste gai batzuek bigararnonerako laga-ta amaitu 
da batzafaldia.
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Donostia’n, Aldundi-jauregian, 1926’ko Otsaila’
ren 1 9 ’an.
Aureko agerian aipatzen dirán euskaltzaiñ berak 

bafzarera datoz. Azkue maipuruak araudiko otoitza 
egin du.

I.—Lakonbe jaunak Intxauspe’k Bonaparte’ri egin­
dako ezkutitzen irakurpena jaraitu du. Euskaltzain­
diaren erabakia: bere Euskera’n argitaratuko ditu, 
euskal-mintzaeraz zerbait dasalen ezkutitzak.

II.—Azkue jaunak irakuri du, oraintsu berak idatzi 
duen irakurgaya, Latsibi izenekoa.

III.—Eguskitza jaunak irakuri digu bere lan bat: 
-tzaz, -taz, -zaz atzizkiak gai artu-ía. Esan digu uga­
ri dirala atsizki abek erderazko materia de que se 
trata ikurpenez, Maizter’en idazkietan.

IV.—Aita Intza’k Iztegirako itz batzuek dakarzki: 
edo Azkue’nak dakarenen beste ikurpenez erabiltzen 
diralako; edo Azkue’nak ez dituelako. Euskaltzaindiak 
aitzakotzat artu ta Iztegi berirako jaso ditu.

V.—Euskaltzaindiak erabagi du: Amerizar edo 
amarar erdaldunak darabilen itzaren ikurpenez, Ure- 
taratu euskeraz esan bear dala.

Ta beste gairik izan ez-ta otoitzez amaitu da batzar- 
aldia.

Bilbo’n Euskaltzaindiaren etxean, 1926’ko Epai- 
ía’ren 25’an.
Egun ontan batzaraldira euskaltzaiñ abek datoz: 

Azkue, Urkijo, Landeretxe, Eguskitza, Olabide, La­
konbe, euskalízain-ordeko Oleaga eta Ormaetxea eta 
Bahr urgazjea.
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Otoitzez asi da batzafaldia.
I.— Ormaetxea jaunak, efitik-efi bildu dituen itz eta 

esakerak ekafi dizkigu, alako ipui-napar batzuez on­
do ornituak. Itzak aberastu lezakete iztegia.

II.—Jaun onek berak adierazi zigun Erizkizundi- 
Irukoiíza'n egin duen lana, lan auxe oraintxe bukatu ' 
duelarik. Bildu dirán aldakuntza guzien batasuna egin 
du, ta baten batzuk iragafiak dira. Lan onegatik mila 
peseta emango zaizkio.

III.—Oleaga jaunak ekafi dizkigu Aratian bildu di- 
fuen euskal-itzak ta Azkue’ren Izfegiak ez dauzkanak.

IV.—Lakonbe jaunak irakufi zizkigun Intxauspe 
apaiz xuberotafak Bonaparte’ri biali zizkion ezkutitz 
batzuek. Aditz-xuberotafari dagokion lana irafi nai-ta, 
igofi zizkion ezkutziz abek. Beste ezkutitz batzuetan 
Dialogues Basques aipatzen da, Uriarte, Itufiaga, Du­
voisin ta Intxauspe beroni euskerara itzultzeko ego- 
fzia.

Ta beste gai batzuek bigaramonerako utzi-ta, otoi­
tzez amaitu da batzafaldia.

Bilbo’n Euskaltzaindiaren etxean, 1926’ko Epai-
íaren 26’an.
Batzafean jaun abek bildu dira: Azkue, Urkijo, Lan- 

defetxe, Eguskitza, Olabide, Lakonbe; euskaltzain- 
ordeko Ormaetxea eta Bahr eta Belausfegigoitia ur- 
gazleak.

I.—Landefetxe jaunak lengo bere lanari azkena 
emanik, bildu dituen euskal-esakerak irakufi dizkigu. 
Lan-zati auxe ere Euskera’n argitaratuko da.

II.—Aita Olabide’k ekafi dizkigu Mendiburu’ren libu- 
ruetan arkitu dituen adizkerak.
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III.—Azkue jaunak Eronkari’ko euskalki-berezian, 
ipui batzuek irakufi dizkigu ta tartetako itz batzuek 
iragafiazi.

IV.—Azkue jaunak bere Morfología n dakarzkien 
atzizki -bel -bil gaitzat artu-ta Eguskitza jaunak 
txosten eder bat irakufi digu, batez ere, aitorturik 
atzizki oyek lerabilkiten ikurpena.

Donostia’n, Aldundi-jauregian, 1926’ko joraila’
ren 29’an.

Batzafaldira jaun abek datoz: Azkue, Kanpion, Ur- 
kijo, Landefetxe, Eguskitza, Olabide, Intza, Intzaga- 
rai, ta Lakonbe, eta Muxika eta Garitaonandia euskal- 
tzain-ordekoak.

I.—Aita Intza’k iragartzen digu, Lekarotz’ko Ikast- 
etxean izango dala, urtero bezela, euskal-azterketa ta 
egoki litzakela euskaltzaiñ bat anfxe agertzea.

Aita Intza beroni eman zayo Euskaltzaindiaren or- 
dezkuntza.

II.—Napafoa’ko Euskeraren adiskideak Auritz’en 
izango dute. Garagafila’ren 27’an, alako jai berezi 
bat. Azkue jauna nai Iitzake itzalditxo bat egiteko. 
Onek bayezkoa eman du.

\\\.—Eusko-Ikaskuntzax<¿n idazki bat irakufi da ta 
idazki onez Madrid’ko bere Batzordearen eskari bat 
azaltzen digu. Batzorde ofek erdal-euskal iztegitxo 
bat nai luke.

Onetzaz erabaki auxe artu da: Iztegi orixe argitara­
tu, bañan ontarako Azkue jaunak lendik egiña dau- 
kana buru artu-ta.
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IV.—Bi idazki jaso ditu Euskaltzaindiak, aren da 

afen eskaturik, alegiñak egin ditzala Nikolas Orma­
etxea jauna geon artetik ez kanporatzeko.

Erantzun bear da: Euskaltzaindiak ezin eman liza- 
yokela bizimenaren betebiderik bañan bai tarteka sor- 
tzen zaizkion lanen saria.

V.—Oraintsu, Gobernuak, ikastetxetan erderazko 
ez diran liburutxuak irakurtzeko gebendua eman ornen 
du. Onetzaz asko itz egin da euskaltzaiñ artean, ba­
ñan ezkera erabaki berezi batera eldu.

Ikastetxetan buru diranai eskatuko zaye gebendu 
ofen idazki edo agindua ta ala balitz Nuntzio jauna- 
rengana jo liteke.

VI.—Azkue jaunak bere Iztegi aundian ez dauden 
itzen zefenda galanía berak irakufi digu. Geyen-ge- 
yenak Aezkoa’n bilduak dira.

VII.—Aezkoa berfako ipui edo kontu batzuek ere 
bai ta bigaramonerako beste gai batzuek ufzi-ía oíoi- 
fzez amaifu da baízafaldia.

Donostia’n, Aldundi-Jauregian, 1926’ko Joraiía’
ren 30’an.
Azkue maipuru dala, baízafaldira datoz aur'eko age- 

rian aipatu diran euskaltzaiñ ta ordezko jaunak.
I.—Landefeíxe jaunak irakufi digu euskal-iíz-zefen- 

da luzea, beronek an da emen bilduak.
II.—Aita Intza’k ere besíe sala, Napafoa ía besfe 

Euskal-alderdieían afxituak. Abek eta Landefetxe’nak 
Euskera n argitaratuko dira.

III.—Lakonbe jaunak, Iníxauspe apaizaren ezkufitz- 
ak irakufi dizkigu. Luziano Bonaparte zanari idafzi- 
yak dira.
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VI.—Eguskitza jaunak adibide batzuek egiten diz- 

kijo Azkue jaunaren Morfología ri atzizki buru, gütz, 
oí, ola, pen, ben gaibidetzat artu-ta.

Ta beste gairik izan ez-ta otoitzez amaitu da ba­
tzafaldia.

Bilbo’n, Euskaltzaindiaren ctxean, 1926’ko Ori-
ía’ren 27’an.
Emen aipatzen dirán euskaltzaiñ jaunak batzafal- 

dira datoz: Azkue, Urkijo, Landefetxe, Eguskitza,Ola­
bide, Intzagarai, Intza, Lakonbe ela euskaltzain-or- 
dezko Oleaga eta Ormaetxea.

I.—Azkue jaunak esan digu: Bizkai’ko Aldundiko 
batekin egon dala oraintxe Liceo izenez jaso bear dan 
etxe edefean Euskaltzaindiarentzat tokitxo bat eska- 
turik; bañan es du oraindik ezertxo ere lortu.

II.—Euskaltzaindiak badaki, Gipuzkoa’ko Aldun­
diak euskeraren aldezko agindu batzuek eman dituela 
bere mendekoen arterako. Auxe ondo jakin bear da, 
Bizkai’an ere Euskaltzaindiaren bitartez, lortu al iza­
teko . . .

III.—Aita Intza’k esan digu: Auritz’ko euskal-jayak 
uferatzen asi dirala ía jakin nai duela zein dirán Biz­
kai’an Euskeraren adiskideak’ko bazkideak, abei, 
jai oyefarako dei egiteko.

Emakume artean ere iratsi nai luke aita Intza’k 
Euskeraren adiskideak deitzen dan bazkuna ta arta- 
rako araudi bat irakufi digu. Euskaltzaindiak ontzat 
eman du.

IV.—Eguskitza jaunak eman digu Jangoiko-Zale'k 
egin dituen Kristau-ikasbide jayen befi. Ume asko 
izan da ta sari edefak banatu dira oyen artean. Eus­
kaltzaindiaren zorionak.
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V.—Aita Intza’k esan digu Muñoa jaunaren ikas- 

tetxeko lanak: aurfengo urte befitik Ofila-arte 104 
mutil -aziyak gabazko ikastaroan izan dira ía denai 
euskeraz irakafsi zaye.

Egunezko ikasíaroan 84 mutiko dabilfz fa oraintxe. 
jesusen Zerurako Igokundean jai berezi bat izan dute, 
Gogoz entzun du auxe ere Euskaltzaindiak.

VI.—Aita Intza berak irakuri dizkigu Aita Justo 
Maria Mokoroa’k Tolosa inguruan aurkitu dituen ifz 
euskaldunak.

VII.—Motrikun idorofako aita Mendiburu’ren esku- 
*idatz lan bafen iízaurea Ormaetxea jaunak irakuri 
digu.

VIII.—Eguskitza jaunak Azkue’ren Morfologiari 
adibide batzuek egin dizkio: -la, -le, ízale, tale gaibi- 
detzat arfu-ta.

Ta beste gai batzuek bigaramonerako utzi-la oíoi- 
fzez amaifu da baízafaldia,

Bilbo’n, Euskaltzaindiaren etxean, 1926’ko Ori-
ía’ren 28’an.

Baízaraldian bildu diran jaunak abek dira: Azkue1 
Urkijo, Landeretxe,' Eguskitza, Olabide, Intzagarai, 
Intza ta Lakonbe euskalfzaiñak eta Ormaetxea or- 
dezkoa.

I.—Azkue jaunak bere lantxo bat irakuri digu: Lu~ 
ziano Bonaparte’k egindakoen befi batzuek emateko: 
Bonaparíe’ren lanak izen auxe du: Observaciones de 
la Lengua Vasca.

II.—Ormaetxea jaunak idazki bikain batez erantzu- 
ten diyo Navarro Tomas’i, onen ejercicios fonéticos
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buru artu-ta. Auxe entzun da gero Euskaltzaindia go- 
goratu da Navarro Tomas’ek egindako Manual de 
Fonética Española, bere liburutegian ez duela. Baten 
jabe egitea erabaki du.

III.—Lakonbe jaunak jaraitu du: Intxauspe apeza- 
ren ezkutitzak irakurfzen.

IV.—Landeretxe jaunak, berak bilduriko esakerak.
V.—Azkue jaunak Aezkoa’ko ipui batzuek irakuri 

dizkigu.
VI.—Eguskitza jaunak beriz alako euskal-itz bere- 

zi batzuek.
VII.—Euskaltzaindiak eskerak azaldu bear dizkiyo 

Belauntzaran Donostia’ko apaizari berebilaren bitartez 
laguntza asko egin diolako Euskaltzainburu jaunari.

Ta beste gairik izan ez-ta otoitzez amaitu da ba- 
tzaraldia.



ELIAS AROSPE, ZU M A Y A ’ KO ENGORE JAU N AK, 

=  ETX EG A R A I’ TAR BONIFAZIO =
JA U N A R EN  EU S K A LTZA IN -S A R ER A N  IRAKURITAKO ITZA LD IA

Izkelzain garbalak. Andreak, Jaunak
Egun atsegin ta oroigaria degu txit, gaurko egun 

au, zumaiafak.
Zer dala ta?
Gure uritar garbal ta maite bat Euskaltzaindiaren 

aulkietara igotze-eguna degulako.
Ta jai eder au beaf dan eran ospatzeko, gure Eus- 

kaltzaindi goi - goikoa, gure uritxo maite onetara 
etofi zaigulako.

Edefki ta edefki egin dezute izkeltzain jaunak, jai 
pozgafi au izkeltzain befiaren jayotz-uri beftan ospa- 
fzea otu zaizutenean.

Eskergafi ta txalogafi zaizute, gertaera onen go- 
xotasun eta kutuntasuna obekiago muxtatutzeafen, 
«ama» itz goxoen ta kutunen lenengo aldiz izkeltzain 
befiaren ezpañak zezeldu zuten Euskalefiko txoko 
ontara etortzea otutzeaz.

Nik uritar danen eta neure izenean eskefik bero- 
enak ematen dizkitzutet ekartzen diguzufen andizuren 
onegatik, eta guztiok txalotzen zaituzfegu geure indar 
osoakin...

Egia esan, ordea, naigabetxo bat badet biotzean 
aldi ontan: nere ez jakin ta izkel-toteltasunaz gertaldi 
oroigafi ontan itz egin beafa; bañan egiz diotzutet



ere: Alaz ere, poz zait txit, beste aldetik, orlako ereti 
atsegiñen aginduz, nere uri-arduratzagatik, itz egin 
bearizatea.

Barkatu bada, andre ta jaun agurgariak gertaldi 
ospetzu onetan, egitez ere nik alde artzea.

Zumaitafak : Ondo ezagutzen dezute izkeltzain 
beria: Boni itz erdiz, batzuek, eta Bonipaxio besteak 
deitzen diogu laztantsuz.

Efidiko Epaileku goi-goyenekoan (Tribunal Su­
premo gaztelaniz esaten zayo) ardura txit berezi ta 
goiko bat bere gañean darama eta osoro zuzen ta 
txalogari eraman ere...

Bañan bere buru argitsu ta jakintsua, aitatu dedan 
ardura ofek eskatzen diozkan egikizunak bete ondo- 
ren bere biotza dagoen lekura dijoakio: Euskalefira 
eta alduen guztian gorputzez ere onuntzatxe datorkigu.

Eta buru ofen almen afigafia eta gorputz zimel, 
bañan bizkor ofen kemen guztiak ere, bai, Euskelefi 
maitearen alde Ianean nekatsu eta eten gabe Ianean 
darabilzki.

Euskalefiko mendi, ibar, uri, ta txoko guztiak eza­
gutzen ditu.

Ibili oen emaitzat denbora luze ez bafu liburu txit 
domufsu bat argitaratuko digu bere luma trebeak.

Udaraldian Madrid’tik etofi orduko, utzi bere kutu- 
nak, ondo irasirik, Zarautz’ko atseden paketsuan; 
asmantafez zankuak estali; bizkar gañean zofoa aftu 
ta eskubian makila... eta... antziak... bidez-bidé, 
mendiz-mendi, ibafetik-ibar... uriz-uri.

Zertara dijoa... Zerk darabilki artega ta ainbeste 
lan artzen gizon ori.

Mendi, ibar, zelai ta uri oyei, berak txit ederki 
ezagutu zituzten, asaba zafen ekandu ta oituren befi 
galdetzera dijoa...
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Euskalefiaren kondairan, mami-mamiraño sartu- 
gureak daeama. .

Gure jayotz-efi kutunaren ganako maifefasunak era 
ortan darabilki...

Gero bere jakinduri argia or eta emen Euskalefian 
zabalduaz nekaifsu badabil...

Ez det nai, andre ta jaunak, itzalditxo arlóte au 
asko luzatu, zuek ez geyegi nekatzeafen; len ere onez- 
kero, naikoa aspertu zaituztet-eta.

Bañan, Andre ta Jaunak, ereti onek beste oroimen 
bat badakarkigu ere, nai ta nayez, gure begien aufera: 
oroimen gozoa bera, benetan, gu guztiontzat.

Danon españeían dabil bero-bero, une onetan bere 
izena: Karmelo Etxegarai jauna zana... Boni’ren anai 
bakafa.

Karmelo’ren izatea ornitzen zuten doen befi: bere 
adimen, oroimen eta jakinduri afigafien befi; bere 
biotzaren edertasun, kristautasun ta apaltasun afiga- 
fiagoen befi zerbait emateko; itz batean; bere aundi- 
tasun goyenekoaren zerbaitxo ere, bear bezela, adie­
razteko, zearo kemenge aitortzen nayotzute ni.

Menéndez Pelayo, Tofas y Bagés, Aita Fita, 
Aureliano Fernández Gefa eta oyen aideko beste 
jakintsu ilezin batzuek adieraziko ziguten bero-bai 
bero Karmelo’ren bikaintasun afigafia.

Azpeiti’n idiki zituen gorputzeko begiak, bañan 
berak zionez Zumaya’n zabaldu zituen animakoak.

Eta bere gazte-garai gosoen ta edefena ementxe 
igaro zuan.

Ofegatik, jayotz-uria maitatzen dan maitasunakiñ 
maitatu zuen Karmelo’k beti uriíxo au.

Izkeltzain jaun befia: Zor anitz zaizkizun gora- 
menetatik nere mingain totelak gaur daramazkizun 
apurtxo auek ere badakit arantzak balira bezela 
zaizkitzula.
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Gaztelefi aldetik zafozen bakoifzean eta gure Gi­
puzkoa maiteko mendiak ufutira begiztutzean, zure 
biotzak xamurki dardar gipuzkoar alorkari jakiñ 
bafera abestendu.

Ara nun dirán, mendi maiteak
Ara nun dirán zelayak
Basefi eder txuri txuriak
Itufi eta ibayak

Ta zure lei bizi bat euskal-basetxeko ixil pak.etsu
bizikera litzake:

Beti zuretzat Euskalefientzat il arteraño 
t 'Gorputz ta anima guztia

eta Laburdi’tar oleskariakin batera, gureganatzean,
gozoro abestuaz:

Ikustea dezu goizean
Eguna azten danean
Menditxo baten gañean
Etxe txikitxo aitzin txuri bat
Lau aitz aundiren artean
Ituritxo bat aldean
Txakur txuri bat afean
Ah bizi naiz ni pakean.

Bañan Jauna barkatu. Guk ere gaur gure beafa 
bete bear degu; zuri dizugun zora zerbait kendu 
nai degu.

Zumaiafak. «Laudemus viros gloriosos»...
Izki guren oek eskatzen diguten bezela, beste aldi 

batean Franziska Et.xezafeta, guiar emakume oroigafi 
ura, eta Txomiñ Agiré erdi baño geyago zumaitar zan 
euskaltzale bikaiñ ta idazle garbal ura goratu giñuzen 
bezela gaur Etxegarai’tar Bonifazio gure uritar jakin-



-  85 -
tsu au aipatzen degu; eta bere izena Etxabe, Olaza- 
bal, Goiguru, Sasiola, Azpiazu eta beste ilezin izena- 
kin gaurtik alkartzen degu.

Ta uriko seme gailenduak goratzean gure uritxoa 
goratzen degu; GORA BADA IZKELTZAIN BERI, 
GURE ETXEGARAI’TAR BONIFAZIO JAUNA.



EU SKAL ERIKO ETXÉN IZENAK

Euskaltzaiñ jaunak:
Lan au egin dedan bitartean oñazea eta miña la- 

guntzat euki ditut: asieran, Karmelo, anai on, irakasle 
idegabeko, erakusle jakintsua, ¡Iberia zan; bukaeran, 
Karmentxo, nere alaba laztan, maitalari, pozkofa, 
zerura igo da. Malkoak eta zotiñak maiz autsi dute 
orain irakurtzera nijoan itzaldia eta naigabearen sa~ 
mintasunak nere buruaren argi makalak iíunpetu ditu. 
Gauf nere jaiotefi maite-maite onetara natof eta emen 
befitzen dira neretzat oroipen neketsuak. Bakaf-ba- 
kafik gelditu naiz; guztiak, guraso, anai-afeba, nere 
aurzaroa zaindu zuten guztiak joan ziran; batzuek of 
Afitokieta’ko Amaren itzalpe donean daude. Apaizaita 
agufgafi, ontzale, arduratsu Manuel Beobide jauna 
joan zan; Domingo Agife idazle bikaiñ-bikaiñetakoa, 
biotz-biotzeko adiskidea ere bai... ¡Eta ainbat aurjolas 
lagun! Otoiz sutsu bat eriotzeak gugandik banatu zi- 
tuenentzat, aguf samuf bat nere efitaf guztientzat.

Bafka zaiozute, jaunak, biotz atsekabedunari lafi- 
aldiaren lasaitzea eta entzun nazazute nekez beteak 
daudenai ematen zaien onginai efukitsuz.

Karmeloren ondorekotzat deitua izan naiz eta emen 
natof aren utsunea betetzera, zuek esaten dezutenez; 
eziñezkoa dala ori badakit nik; Karmelo zein zan iñork 
baño obeto jakiña daukat; dakizkidan gauza guztiak 
berari zof dizkiot; nere argaltasuna bene-benetan da- 
zagut eta beretsitzen zaidan egikizunerako txiroa nai- 
zela eztago esan beafik. Banatof ala ere zuen artera;
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¿zef dala-ta?, ama euskerari diodan maitetasun bizi- 
biziak oldartzen nauelako; maitetasun au bakarik eka­
riko dizuet, geiago ezin dedalako, eta ori ere nere 
anai gogoangariak txiki txikia nintzanetik biotzean 
piztu zidan. ¡Zorionekoa izan dedila bere oroimena!

Gaur Euskal-eriko etxén izenez zerbait esango di­
zuet; akazduna irudiko zaitzue lan au; ala da, ez nerea 
dalako bakarik, jardun baten neuri estuak zabalpen 
aundirik ematen ez dualako baizik. Norbaitenfzat 
emen agiriko diran ziñespideak oneretsuak badira-atse 
ginduko naiz; geienak neronek azterkatu ditut; batzuek 
Eleizalde zanak amaitu gabe utzi zuen bildumatik 
artuak dira (1). Zoriíxarez lasteregi il zitzaigun Ber- 
gara’ko seme ospatsu, buruargi, biotz-aundi, euskal- 
tzale zintzo ura.

* * *

Euskal-eriko etxea bakaftua egoten da; mendietan 
baso, soro eta zelaiez inguratua; auzotegi eta uri 
txikietan, beste bizifegiz mordotua egonaren, etxegain 
edo íelatuko urak alde guztietara bere lufunean ixuriko 
ditu. Naiz mendian, naiz urian, etxe bakoitzak atari 
bat du; an ipiñiko dituzte etxegizonak nekazaritzako 
tresnak batzuetan, simaufa bestétan eta ura izango 
da gaztén jolas-tokia eta bertan aguretxoak patxada 
ederean pipabelafa efeko du eta emakumeak mus edo 
truke jokuan jai egunetako afatsaldeak igaroko dituz­
te; umetxoak ere, an, atarían, beren lenengo oinka- 
detan ibiíiko dira. Euskal-eriko etxea, txuri naiz ilun, 
aundi naiz txiki, mendi-galurean agiría edo efeka

(1) Ikusi LUIS ELE IZ A LD E ’ren lana, Listas alfabéticss de voces topo­
nomásticas vascas izendatua, R evu e Internationale des Etudes Basques'un 

■ 1922’ko 2, 3.'eta 4 gafen’ zenbakietan eta 1923’ko guztietan agertua.



sakonaren eftzean ezkutatua, ezta euskaldunentzat 
girotxararen gogofkeriari itzul egiteko atefpe bat ba­
karik; ori baño askoz geiago da. Su ondoan eseftzen 
dan aitonatxo zar, ikarakoi, zimufaren gurasoak eta 
gurasoen gurasoak etxe arfan softu ziran; seaska- 
íxoan ifibafez lofan dagon auf txiki, guri, mamin- 
fsuaren ondorekoak antxe jaioko dira; anfziña-antzi- 
ñatik, ufuti-ufutiko etofkizuneraño etxean iraungo da 
etxetik jatofia dakafen gizadia. Egoera au iristeko 
etxeko bizibidea zatitu gabe eukitzea gauza beafezkoa 
da eta onela geftatzen zaigu Euskal-efian; beti dago 
zutik ofela agintzen duen oikuntza zafa eta baita 
beaf ere gure euskal-itxura galdu nai ezpadegu.

Efxekoak bizitokiari diofen itsaspena ekandu asko- 
tan ikusi lezake; efomatafak bezela itz batez gogamen 
bi adierazi ditugu euskaldunak: egongua eta berean 
dirán lagun mordoska; donms aientzat zana, etxea 
guretzat izan da, familia Y. ondasuna esan nai du; (1) 
guk ere sendi itz befia degu; lenago etxadi esaten 
zan (2). Nofbait izendatu beaf danean Etxebefiko 
semea dala edo Efotatxoko alaba dala esango da; 
Txomin Agote’ri, Txomin Afetxe bere efitafak deituko 
diote, Afetxe basefian bizi dalako edo Afefxetik bere 
jatofia dakafelako; Elofiaga’ko neskatxa Arantza- 
mendi’ra ezkonduko zan eta Ipafagife’ko mutila Ame- 
riketara joateko asmoan ibiliko da. Gizasemeak, ema- 
kumeak eta sendiak ere izengabeak dira; izapiderik 
ezfute; etxeak bakafik ditu izena ta izapidea

(]) «La signification vrai de familia  est propriété; 11 désigne le champ, la 
maison, l’argent, Ies esclaves, et c’est pour cela que les Douze Tables diáent, 
en parlant de I’héritier, familia mancitor, qu’il prenne la succesion.»—F ustel 

de C oulanges .— La  cité antique. Étude su r Ies cuites, le  droit, Ies institutions 
de la Oréce et de Rome. Vingt-huitiéme édition. París, 1924, 118 ofialdean.

(2) AzKUE’k dakarzki bere Diccionario vasco - español - francés'ean 

Uriarte  eta HARANEDER'en esakunlza egoklak; ikusi an Etsadi itza.
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Izen auen ezagutzari gafantzi aundirik ez dio ema- 

ten Vinson jakintsuak (1); baña ekandu batzuen eda- 
pena aztefkatzeko gauza onuratsutzat daukat nik eza- 
gutza ori. Etxeak izenik eztute gure Eriko Iuralde 
askotan; erbestekoen antzera, toki oieían egonguari 
etxekoaren izena ematen diote; Euskal-efi geienean 
etxe bakoitzak bere izena du eta etxean bizi danak 
etxearen izena artzen du. ¿Noraño zabaltzen ditu bere 
sustraiak oitura onek? Au ikasteko nun eta noraño 
euskeraz itz egiten dan jakitea ezta aski: gaztelarez 
bakarik mintzatzen dirán Euskal-efiko uri askotan 
etxeak euskal-izenak dituzte; Napafoa’ko burundata- 
fak etxeai izenik ez diote ematen. Etxeak izendunak 
izaten dira bakaftuak dauden tokietan, bai ta ere 
etxeko ondasuna zatitzen eztanetan; gertaera auetako 
batek, biak batean obeto, erakutsiko dizkigu oikuntza 
aren mugak; arau onek, guztiak bezela, ezuneak ba- 
ditu. Zétasun bi oien batzaldia gure mendi aundiene- 
tatik Kantauria’ko itsaso aldera ospatzen da: Pran- 
tziako Euskal-efi guztian; Napafoa’ko Baztan, Ber- 
tizarana, Doneztebe, Bortzefieta eta Araitz’en; Gipuz- 
koa’n; Araba’ko Aramaio, Laudio, Okendo, Ayala, 
Lezama eta Baranbio’n; eta Bizkai geien-geienean, ez 
Ibaizabal’tik eskubira kakafik, IbaizabaJ’tik ezkefera 
ere bai, Kadagua ibaiaren ubidean. Eta etxeak izenak 
dituzte, izen gafbiak, txukunak, egokiak, euskera 
galdu dan efietan ere. Ona batzuek: Aratxe, Elesku- 
ren, Amelxaga, Egia... Gueñes’en; Bilotxi... So- 
puerta’n; Arenatza, Arifzabe, Retóla... Zala’n; Urda- 
negi, Axpuru, Lafinburu, Idubaltza, Zabalburu,

(1) «II convient de dire que Ies nonimes de maisons sont en général, au 
point de vue qui nons occupe, moins interesants que les lieux-dits ou Ies 
nommes de viliages; iis sont cependant encore útiles...» Julien V inson , Revue  
Internationale des Etudes Basques, III gafen idaztia, 350 orialdea.



Ibargarai, Ibarguti... Gordexola’n; Amirola, Aretxa, 
Etxeandia, Mendieta, Uriondo, Irabien, Maldai... 
Ayala’n; Gastiartti... Okendo’n; Lara, Olako, Basa- 
rafe... Amufio’n; Egiluz, Aspiliga... Lezama’n; Isasi, 
Landazabal, Erotatxo... Baranbio’n. Aspaldi aztu 
zan euskera eri abetan, geienetan beintzat, baña ala 
ere mendi, uri eta etxén izenetan oraindik entzuten da 
gure izkuntza maitagariaren oyaílzun-iski bat. Kada- 
gua’ren ubidetik aruntz ez; ango etxeak izengabeak 
dira; bakartu xamarak egonaren auzotegietan bilduak 
daude eta etxeko-ondasuna ondorekoen aftean puska 
berdiñ-berdiñetan zatitzen da: Kafantza’n ikusi leike 
oso edefki au. Ayala, Okendo, Lezama eta Amufio- 
tafak beren Lege edo Fueroa kin eta Aramaio eta 
laudio-tafak Bizkaikoakin seme zafenari edo lenen­
go eskontzen dan seme-alabari etxeko ondasuna oso

iosorik uzteko eskubidea badute; Kafantza-tafak ere 
bai, baña eztiote ajóla aundirik ematen eskubide 
oferi: gaztelafen antzera dabiltza gauza aueían, eta 
Gaztelefian bezela etxeak izengabeak dira.

Urkabustaitz’ko ibafak amaika efi ditu, geienak 
gure mendi aundienetatik Ebro ibai-aldera, basetxerik 
gabe; eta etxeai beren nagusi edo etxekoaren izenaz 
berezten zaiote; baña Urkabustaitz’en badira bost efi— 
Guxuli, Oyardo, Untza, Uzkiano eta Inoso—Kantauri- 
ako itsasora urak bidaltzen dituztenak; eta efi oietako 
batek, Oyardo’k, etxe bakaftu eta izendun batzuek 
badauzka: Arostigutxi, Amarogin, Ugazi... Afastari 
eta Urkabustaitz’en etxeko ondasuna zatitzen da. 
Araba geienean ere bai eta etxeak urietan bilduak 
ikusten dira eta izenik eztute; noiz edo bein bakartuak 
badaude, bakoitzak bere izena izango du; ona emen 
batzuk: Aldaro, ¡gatz (aftzai - txabolak), Safia’n; 
Amarekozortea, Zigoiti’n; Mendikotxe, Betxiña, La-
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rabea, Txabolapea.. , Legutio’n; Latxe, Urbina’n; 
Andra-Mari, Elgea’n; Martinalde, Bekotxalde, Ef- 
mu’n; Lomendi, Narbaxa’n; Alaiza-madura, Illa, Sa- 
lurtegi..., Agurain’en; Peretano, Marisoro, Zalduen- 
do’n; Oartzabal, Marutegi, Araya’n; Karabide, Egi- 
no’n, Napafoa’ko mugan beftan.

Bizkai’ko efi bi, Otxandio eta Ubidea, Gofbea eta 
Urkiolako mendietatik Ebro aldera daude; basefi asko 
dituzte ala ere eta etxeko bizibidea ezta puskatzen; 
eta, jakiña da, etxeak izendunak dira: Morgaola, 
Bentatxuri, Itza, Anteparaluzefa, Korostondo, Atzi- 
ñeta, Basaguren..., Otxandio’n; A bel etxe, Albateta, 
Eloriaga, Egiñakoa..., Ubidea’n.

Napafoa, len aipatu ditudan lufaldeak kendu ezke­
ro, Pirineo’tik Ebro ibai aldera zabaltzen da basefirik 
gabe; urietan mofdotuak daude etxeak; ipaf-aldean 
bakafik dituzte bofda batzuek, baña bofdak eztu bizi- 
tegia esan nai, Pirineo’tik bera, Anue, Ultzarrla, 
Imotz eta Lafaun’en baizik, eta zenbatasun gutxian 
ibaf auetan ere: Anue’ko Aritzu’n, bost; bi edo iru 
Olague’n; Imotz’ko Oskotz’en zortzi eta ez asko geia­
go Ultzama eta Lafaun’en; Anue eta Lafaun’en orain 
irurogei uftetik onera bofdak bizitegiak dira; lenago, 
gauf Efonkari eta Saraitzu’n bezela, abeletxeak ziran; 
eta naiz bakartuak egonafen izenik eztute; nagusitzat 
dituzten etxén izenak dauzkate.

Napaf-Iuf geienean txit zintzo zaitzen da etxeko 
ondasuna zatitzea debekatzen duen ekandu zafa, eus­
keraz mintzatzen duten urietan batez ere; Etxafi-Ara- 
natz’tik Araba’ko mugaraño, Burunda’ko Bakaikoa, 
líufmendi, Urdian, Altzatsu, Olazagutia eta Ziordia’n 
ondasuna befdintzen da ondorekoen aftean eta etxeak 
izenik eztute. Etxari-tik bafura, Iruña-aldera, etxebidea 
ezta puskatzen eta etxe bakoitzak bere izena izaten
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du; oafgafiak dira Uafte-Arakil’koak: Oxana, Bof- 
boxto, Estfutx, Eflantx, Eltxeí, Txangañ, Txantxil, 
Txirkilo, Pexkil, Txaftiñ... Iruña-inguruetan antziña­
ko oitura ezta epeldu; Bilaba’n zerbait, baña jatofiko 
etxeak izendunak dira: Aizkena, Motxa, Beltxa, Txa- 
nausi, Txatxalan. Ansoain’go aranean, Iruña’ko ate­
tan bertan, baditugu Elizaldea, Gafziarena, Labio- 
rena eta abar; OItzaran’en, Afiaga, Amatriain, Balef- 
di...; Zizur-ibar’en, Ariñena, Aldabe...; Olaran’en, 
Ansorena, Urkia...; Itzaran’en, Arakoetxe, Goikoe- 
txea, ¡turikoa, Pedrorena, Ostatukoa... Galari- 
bar’en, Anjeltorena, Efxeandia, Iribarengoa, Ezke- 
rarena...; Aranguren’en, Etxebakarekoa, Salaberi, 
Mateorena, Goitikoetxea, Kristobalena...; Egues’en, 
Alonsorena, Apezarena... Iruña’tik Lizara aldera 
aunitz galdu da oitura zafa; badira ala ere Butxuri, 
Oderiz, Goñi... Muruzabal’en; Armendaritz, Muti- 
koandia, Txardin, Ureta, Bergara, Zabalegi... Oba- 
nos’en; Arotxa, Zoko, Anfxifo., Mangana, Uriz, Era- 
so... Mañeru’n; Zotoaundi... Artazu’n; Muxa... Zirau- 
ki’n; Atondo, Malabre... Garisoain’en; Mezkiriz, Li­
za fondo, Garayalde, Motxikorena, Bakedano... Gó- 
ñibaren. Lizafa’tik aruntz, Araba’ko bidean, Txabafi, 
Oses... Olobafen’en; Ontzela... Ologoyen’en; Antzin... 
Metauten’en; Andueza... Ganutza’n. Iruña’tik Tafala 
aldera etxeak izendunak dira Eritz’en-- Lekunbefi, 
Osinaga, Ugafte, Afastia...—, Biufun’en—Labari- 
koa, Ongai, Sanfxorena...—, Iratxeta’n—Etxandia.,., 
Sansoain’en—M a s k i/ ib e fi ., Barasoain’en—Lepu- 
zain.... Iruña’tik Sangoitzeraño baditugu Agofeta, 
Iriafte..., Elo’n; Ofdoki, Sunbel/z, Oerdosain..., Ibaf- 
goiti’n; EUzuri, lrabelena, Orbaiz... Beko Ufaul’en; 
Ofdoki, Nagore, Abofea, Etxafen, Alzueta, Garate, 
Oyaga, Labairu, Ley un, Oarzes, Txakura, Izko...,
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Irunbefi’n; Soro, Nagore..., Liedena’n; Andaretx, 
Bornas, Jabala, Ayaflza, Garalda..., Sangoitze’n; 
Sueskun, Gara/da..., Leatxe’n; Mutxil, Uritz, Ibara, 
Txibero, Larbara..., Sada’n; Etxandi, Pedroxea, 
Baztan..., Ayesa’n; Laraz, Arbeloa..., Kaseda’n; Ar- 
beloa... Oibaf’en. Sangoitze’tik gora: Oradre, Men- 
dia..., Arbonies’en; Urbikain..., Murilo’n; Egitza... 
Napal’en; Ezker, Elduayen, Beroia... Iso’n; Maistu- 
zara, Eginoa, Txurut, Aros/..., Burgi’n; PasenJxa, 
Mais/era..., Garde’n; Sa/bo/x, Burtiri, Landa..., 
Bidangofze’n; Donazar, Koxoa..., Eronkari’n; Neko- 
txea, Bergara.,., Urtzainki’n; Potxen, Txaran/xulo, 
Labairu..., Isaba’n; Surio, Nekotx. Aguayo..., Usiar- 
otz’en. Esan genezake Iaburki aitatu ditugun erietatik 
Pirineo aldera etxeak izendunak dirala eta ez muga 
aietatik Eriberaruntz daudenak.

, Prantzia’ko euskaldunak alduten eran eusten dute 
etxeko bizibidearen osotasuna, etxeak sakabanatuak 
dauzkate eta bakoifzari bere izena ematen zaio. Aita 
Lhande’k esaten digunez Biarno’n gertatzen da gauza 
ikusgari bat. Euskal-jatoriko eri batzuek badira an: 
Espiute (Azpi/da), Nabas (Nabarzi), Castelnan- 
camblon (Gazteluberi), Angous (Angas/ue), Montory 
(Berorize), Lannes (Landa), Aramitz, Anee (Arhan- 
tze), etaa baf. Euskal-efiko mugetatik aruntz daude, 
baña euskal-oiturak badituzte. Berorize n (Montory’n), 
biafno’tafen izkuntza aña euskera entzuten da; Aram- 
//z’en sei edo zazpi etxeri euskal-izenak ematen 
zaiote: Zalzuri, Aizager, Laborda, E/xantgoberi... 
Landan (Lannes’en), ori bera ikusi liteke: Uturito, 
Mendiondo, Aizoberi, Ordokihandi... Biafno’n, Pfan- 
tzia geienean bezela, jayotzen zenbatasuna aunitz 
ufitu da; Euskal-efian, ez; ofegatik Biafno’ra ezkon- 
tzen dira euskaldun asko eta goxo-goxo ango etxén
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jabe egiten dijoaz. Au da Aita Lhande euskaltzaiñ 
eta idazlari bikaiñaren iritzia. (1)

Etxe zafaren ofdez beste toki batean befia egin 
dalako, menditafen uriko bizitegiai basefiai bezela 
deitzen zaiotelako edo ifika eta pafez izena softu zala- 
ko, au okefezkoa izatea geftatu liteke, baña gutxitan. 
Geienetan etxén izenen ezagutzak erakutsiko digu 
beren goibetasuna; iraslien albisíea etxekoen ogibidea 
edo bizitegiaren etofkizuna, bai ta ere; eta maiz ñola 
etxeak egin ziran. Edestiak ageftzen du antziñako 
bizitegiak zurezkoak zirala (2); oraindik ofelako 
ofmak dituzte basefi askok. Basoak ufitu ziralako 
edo sualdien gaitzureak itzuftzeko, gure asabak afizko 
bizitokiak egiteko asmoa aftu zuten; ala ditugu ainbat 
Afetxe, (Igeldo’n, Azpeitia’n Tolosa’n, Oñati’n...), 
Hafetxe (Lafesoro’n, Ahetze’n...), Afatxe (Gueñes’en, 
Oñati’n...), Afatxea (Efatzu’n, Amayuf’en...), Afe- 
txea (Ali’n, Beintza-Labayen’en, Araitz’ko Gaintza’n, 
Lezaka’n, Elgofiaga’n, Nafbarte’n, Oronotz’en, In- 
tza’n...), Aftxea (Elizondo’n, Irurita’n, Arizkun’en, 
Afayotz’en...). Brunhes, lutelestilari ospatsuak edes- 
tutzen du ñola Pfantzia’ko Tolosa’n buztiñeredunak 
dirán ez etxeak bakafik, eleizak eta jauregi oroigafiak

(1) Ikusi Louis C olas , La Tombe Basque. P ecu eil d'Inscriptions fuñé- 
raires et dom estiques du P ays Basque F'rançais. Études , notes et références  
diverses... Introduction de M. l'A bbé  p. ■ lh a n d e ,  de VAcademie de la Langue  
Basque. Bayonne , MCMXXIII, XXVI ofialdeko bigafen oarean.

(2) «Cuando aprovechándose de la gran cantidad de árboles que los bos­
ques ofrecían, la mayor parte de las casóte que se construían en las villas de 
Guipúzcoa eran de madera, y los medios para combatir el fuego se reducían a 
los más primitivos y rudimentarios, el peligro de que un incendio que estallase 
con alguna fuerza destruyese un pueblo entero, estaba muy lejos de ser exage­
rado. San Sebastián se quemó varias veces antes del siglo xvi, y cuando Enri­
que IV visitó la noble villa vizcaína de Durango, al ver que no tenía apenas un 
edificio que no fuese de madera, dijo que» la suerte de aquella villa estaba en 
manos de un loco.» Viüafranca de Guipúzcoa—M onografía histórica p o r  
Don C armelo de  E chegaray , Cronista de las Provincias Vascongadas y  
Don S erapio  de M úgica , Inspector de Archivos Municipales de Guipúzcoa. 
Irún, 1908. 255 of.
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baizik eta ñola Maison de pierre deitzen diofen afizko 
bizitoki baferi; ori bera geftatzen da Anvers’en Steen 
(ari) izendatzen duten etxeakin. (1)

Bidakurutzetan eta ibaiak edo latsak batzen dirán 
tokietan etxe-mofdoskak ikusten dira. Brunhes’ek 
berak erakusten digu gizonák bizifegia ipintzeko ur’ 
bizien edo bidén auzotasuna bilafu dubela (2). Eus- 
kaldúnak guztiz zintzo zaindu dute arau ori etxe asko- 
ren izenak esaten dutenez; ona ikasbide batzuek: 
Ualde (Goizueta’n...), Ualdea (Garízain’en, Efatzu’n, 
Nafbafte’n, Araitz’ko Azkarate’n, Doneztebe’n, Napa­
foa’ko Zubieta’n ..), Ualdegaraya (Gaftzain’en.,.), 
Ugalde (Respalditza’n, Lezaeta’n ...),—txiki (Ataun’ 
en...), Ugaldea (Atalo’n, Lekarotz’en, Afayotz’en...), 
Ugaldetxea (Lantz’en...), Ugalde-nagusia (Idiazabal’ 
en...), Uhalde (Mehaire’n, Ibafola’n, Behoflegi’n, 
Iholdi’n, Haltsu’n...), Uhaldea (Afbendaritze’n...), 
Uraldea (Iufeta’n, Urdazuri’n...), Uhart (Uharte’n...), 
liarte (Uztegi’n...), Uartenea (Elbetea’n...), Ugarte 
(Mufga’n, Olabezaf’en, Gofdexola’n, U su fb il’en, 
Oyaftzun’en, Eritz’en...), Ugaftéa (Urdazuri’n...), 
Ugazi (Oyafdo’n...), Urarte (Gofdexola’n...), Ureta 
(Lanteno’n, Garayoa’n, Obanos’en...), Ubarenea{Eli- 
zondo’n...), Ubidea (Areso’n...), Ubiarte (Sojo’n...), 
Urumea (Betelu’n...), Urketabasu (Luyando’n...), 
Itufi (Ofbara’n, Aezkoa’ko Iribefi’n...), ¡tufia (Mur- 
ga’n, Zugafamurdi’n ...), Itufeta (Gofdexola’n ...), 
Itufenea, Itufegia (Eratzu’n...), Itufburu (Salmanton’ 
en...), Itufburua (Efatzu’n...), Itufburuena (Maña- 
ria’n...),//í//7c?g-í?(Berute’n, Elizondo’n, Abaufegaina’n,

(1) Jean B hunhes.—La Oéographie humaine. Troisiém e édition. París, 
19 2 5 . 1’go id, 100 of.

(2) b e u n h e s , op. cit. I’go id. 136 eta 161 ofaldeak.
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Abaurepea’n, Arano’n...), Itufibafia (Menagarai’n...), 
Itufikoa (Etxaleku’n, Makifiain'en, Arakil’ko Ufizo- 
la’n, Almandotz’en, Abadio’n...), Itufioetxea (Elizon- 
do’n...), Itufiondoa (Arizkun’en...), Itufino (Beria- 
tua’n...), Itufiotz (Aranatz’en, Aya’n, Ataun’en, Oyar- 
tzun’en, Ikaztegieta’n...), Ituriotzea (Gaftzain’en...), 
ltufitxu (Luyando’n...), Itufilza (Aulestia’n, Motri- 
ku’n...), —beñ, —zara (Ataun’en...), Ituñzarea (Ara- 
yofz’en...), Itufitzaga (Lazkao’n...), Iturtxoko (Lapur- 
di’ko Ifxasu’n...), Iluralde (Aria’n, Orbara’n, Eaurfa’n, 
Arasate’n...), —txikia, —andia (Azkarate’n...), Itufal­
dea (Lasa’n, Almandotz’en, Beroeta’n, Eratzu’n, Le- 
karoíz’en, Irurita’n, Arizkun’en, Oronotz’en, Arayotz’ 
en, Ezkura’n...), Itufaldia (Azparne’n...), Itufbidea 
(Elgoriaga’n, Zozaya’n...), Itufa-goikua, — bekua 
(Amoroto’n), Itufbe (Ataun’en...), Efbitufia (Erbi’n), 
Antzitufbi (Erezil’en), Akaitufi (Aulestia’n), Zaran- 
doa-itufi (Larabefzua’n), Ibaiondo (Iurefa’n...), Ibai- 
7,aba¡ (Menagarai’n, Kostera’n...), Reka (Aria’n, Aez- 
koa’ko Iriberi’n...), Efeka (Gartzain’en, Urdazuri’n...), 
Efekalde (Busunaritze’n, Eloriyo’n...), Efekaidea 
Jasu’n, Eratzu’n, Oronotz’en, Arayotz’en, Donezte- 
be’n...), Rekalde (Aria’n, Aezkoa’ko Iriberi’n, Eritz’en, 
Eaurta’n, Salmanton’en, Astigaraga’n...), Rekaldea 
(Uztegi’n, Olaibar’en, Napafoa’ko Zubieta’n, Iaben’en, 
Latasa’n...), Rekalt (WzaWzun...),'Rekafte (Idiazabal’ 
en...), Rekaftea Donamaria’n...), Efekart (Isturi- 
tze’n...), Aranefeka (Aramayo’ko Ibafa’n), Azkafaga- 
efeka (Oñafi’n), Azu-efeka (Lemoa’n), Padura (Lu­
yando’n...), Osinaga (Eritz’en...), Osiñaga (Efnani’n, 
Oñati’n...), Osiondo (Bidania’n...), Osinaldea (Ara- 
natz’en...), Alaiza-Madura (Agurain’en...), Istilaftea 
(Zugafamurdi’n...).

Lats eta ibaien ufbiltasunak zubien beafa eskatzen
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du eta zubien inguruan dauden etxeak beren izenetan 
zétasun ura agertzen dute: Arzubi (Oñati’n, Algor- 
fa’n...), Arzubia (Aya’n...), Arazubi (Aduna’n...), 
Arzubiaga (Afua’n . Mandazubi (Ernani’n...), Zu- 
biaga (Maroño’n...), Zubialde (Abaufepea’n Ispu- 
ru’n...), Zubialdea (Oronotz’en...), Zubiat (Otxaga- 
bia’n...),Zí/Z>/a/e (Nagore’n...), Zubiatea (Efatzu’n...), 
Zubiaundi (Luzaide’n...), Zubiaur (Laudio’n, Oroz- 
ko’n...), Zubiaure (Lasarte’n, Zumaya’n, Ataun’en, 
Oyartzun’en...), Zubibafi (Luyando’n...), Zubiburu 
(Bidafain’en...), Zubieta (Oñati’n, Muxika’n, Larabe- 
tzua’n, Llanteno’n, Lekeitio’n...), Zubiete (Gordexo- 
la’n...), Zubietea{ Gaftzain’en.. ,),Zubiko (Laudio’n...), 
Zubikua (Antzuola’n...), Zubiondo (Mañaria’n. .). 
Zubipunta (Eratzu’n, Irurita’n, Zornotza’n...).

Baña gizonak bizitokia ez du ur ertzean ipiñi 
beartasun ergelenak azkitzeko bakarik; an bere egi- 
mena izkortu da ekintza askotan, ola eta igaralanetan 
batez ere. Au ospatzen digute etxe-izen askok: Lizar- 
kola (Andoain’eíi), A/daola (Idiazabal’en), Ibarola 
(Sara’n), Aríztietako-oJa (Ayangiz’en), Olaitzola  
(Oyartzun’en), Arkaola (Abadio’n), Afutxola (Lemo- 
a’n), Trobikaola (Mungia’n), Barenola (Azpeitiá’n), 
Goikofa (Kortezubi’n), Beraskola (Gordexola’n), Zua- 
zola (Oñati’n), Morgaola (Otxandio’n), Ola (Ataun’en, 
Urdazuri’n), Olea (Morga’n), Olatxo (Lasarte’n), Ole- 
txea (Bera’n), Olaetxea (Areso’n), Olaíxena (Biurun’ 
en), Olaetxena (Are’n...), Olalde (Azpeitia’n...), Ola- 
burua (Urdazuri’n...), Olatza (Albiztur’en, Aduna’n...), 
Olaberia (Goizueta’n ...), Olazar (Oyartzun’en), Ola- 
zárea (Elbetea’n...), Goikolea, Bekolea (Zaldua’n).

Igarari erota deitzen diogu; erota erdelkeria da, 
erdelkeri zafa; gaufko gaztelafak molino antziñako 
fueda-n ofdez esaten dute; ete rueda-tik edo bere
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asaba rota-\ik dator gure erota. Rueda da Maroño’ko 
igaretxe baten izena. Euskal-eriko igarak urak ibiltzen 
ditu; Aize-erota baseria bada ala ere Donostia’n, 
Ispaster’en ere bai, eta noiz baiten izango zan besten 
bat Lumo’ko mendi tontorean. Igara ekintzai ukitzen 
duten etxe-izen ugari baditugu: Agoria-erota (Aya’n), 
Amas-erota, Arginbefi-efota, Amara-erota, Amara- 
erotaburu (Donostia’n), Arabe-erota (Erezil’en), Aran- 
guren-erota (Oyartzun’en), Altzibar-erota (Etxano'n), 
Ugalde-efota{Lata\)Z\z\\a’ví),Ayesua-erota(\lTZ\xua'vL), 
Azketa-erota (Arua’n), Barenerota (Gautegitz’en), 
Barenetxe-efota (Eibaf’en), Inpernuko-erota (Leka- 
rotz’en), Marea-erota (Zumaya’n, Oriyo’n, Lekeitio’n, 
Plentzia’n), Erota (Ataun’en, Ereño’n...), Erotatxo 
(Mutiloa’n, Baranbio’n, Ataun’en...), Erotatxiki (Do­
nostia’n...), Erotabari (Aramayo’ko Ibara’n, Onati’n, 
Kortezubi’n, Larabetzua’n...), Erotaberia (Betelu’n...), 
Erotazarea (Zugaramurdi’n...), Erotaburu (Legor- 
eta’n...), Erotalde (Intza’n...), Erota-berea, —garaya 
(Arizkun’en), Erotakua (Zumaya’n...), Erotakoa (Zo- 
zaya’n...), Rotakoa (Arazuri’n...), Ooikoerota (Ara- 
tzua’n, Elgoibar’en...), Erotaritxonea (Legatzpia’n...), 
Erotazayanea (Lezaka’n...), Erotazañanea (Elizon- 
do’n, Elbetea’n, Arayotz’en...), Bolu Mungia’n...), 
Bolue (Erandio’n...), Bolunbari, Goenbolu (Berga- 
ra’n), Bolueta (Begoña’n,..), Bolunburu (Lemoa’n, 
Gizaburuaga’n...), Boluzareta (Algorta’n), Iarola, 
Iarolazarea (Elbetea’n), Egira (Itzaltzu’n...), ígarabi- 
de (Aribe’n, Urestila’n ..), Eiherabide (Arbendari- 
tze’n...), Eih era ¡de (D o n e m i txe 1’ e n. . ) ,  Anteparaluzeta 
(Otxandio’n), Lakitegi, —txiki (Gatzaga’n).

Gizonen bizitegi argalenak ere igaraipenerako une 
egokietan ipiniak egongo dira (1). Baditugu Euskal-

(1) Ikusi Brunhes loe. cit.
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crian basetxe asko guztiz bazteftuak, baña ala ere 
euskaldunak al izan duíenean etxeak bidén aldean jari 
dituzte. Au agertzen digute izen askok: AItzubide 
(Irun’en), Arbelbidia (Iasu’n), Arazpide (Athafatze’n), 
Aropside (Zalgize’n...), Bidaburua (Bera’n)-, Bidartea 
(Zibitze’n, Lasa’n, Nafbafte’n...), Bidartia (Beskoi- 
tze’n...), lrubidartea (Oyeregi’n...), Bidebafiko (Lu­
yando’n...), Bidegain (Biskai’n...), Bidegainea (La fe- 
soro’n, Arizkun’en...), Bidondo(Azzkoako Iriberi’n...), 
Bidegofia (Befiatua’n...), Bidagoría (Nafbafte’n...), 
Bidegofieta (Eratzu’n...), B idezabaleta  (Qorozi- 
ka’n...), Aranbide, Arpide (Oyartzun’en), Arbide 
(Iutxi’n, Gotañe’n...), Bidetxe (Zornotza’n...), Eliza- 
bidia (Kanbo’n, Askain’en...), Bereterbide (Bitiri- 
ne’n...), Gaztanbide (Ezpeleta’n...), Gaztanbidea 
(Senpere’n.Urdazuri’n...), Orgainbidea (Urdazuri’n...), 
Iñabidea (Eratzu’n...), Irabide (Aizarna’n...), Iturbide 
(Zaro’n...), Iturbidea (Gaftzain’en, Irurita’n...), Kara- 
bidé (Egino’n), Lo fbide(Lezo’ n), La rabidea (Pasaia’ n), 
Maizpide (Lazkao’n), Merkabide (Donaisti’n), Sarbide 
(Otxagabia’n), Zalbidea (Koftezubi’n), Landerbide 
(Aya’n); basefi onetakua izango zan noski Oriyo’n 
Landerbidetara deitzen dioten etxea egin zuana. Bide- 
zabaletatik aldenduak egonafen, bidezidofen ufbilta- 
sunean ikusi oi dira: Estrata (Beiníza-Labayen’en...), 
Estarfako (Luyando’n...), Zioraga-goiko, —beko 
(Baranbio’n), Inda (Amayuf’en, Lekarotz’en, Arizkun’ 
en, Afayotz’en, Efatzu’n ...), Indakoa (Oronotz’en, 
Almandotz’en, Befoeta’n...), Indakotxea (Irurifa’n...), 
Indartea (Gaftzain’en, Lakarotz’en, Irurita’n, Afayotz’ 
en, Arizkun’en...), Indartenia (Anhauze’n...), Indabe 
(Aribe’n...), Indaburua  (Arizkun’en...), Lopinda  
(Abaufepea’n), Indagarategi (Ainzila’n). Indak bidezi-



dora adierazten du; Iatiñezko calliszk ere bai; callis 
tik datozte gaztelafezko calle eta kale, gure erdel-itza. 
Au edo euskaltasun bada-ezpadako Kafika esan 
beafean, inda esatea ¿obeto egongo litzake? Noizbai- 
íen, Iruña’n beintzat, oitu dute itz ori; XVII gafen 
eunkadan egin zan XIV gafeneko agefkaietan Pobla 
nova delMercat deitzen dan aldefiareñ atal bat; aldefi 
ofetan nekazari euskaldunak bizi ziran eta bazituzten, 
atalak erakusten duanez, Kakuninda-ka\za eta Ufa- 
dinda-ka\ea. Orain beftan, Napafoako uriburuan, 
Lindatxikia (Indatxikia) deitzen diote ¡Rúa chica eta 
Rúa petita aspaldian izendatzen zan kaleari (1).

Gure basefitafak, bakaftuak bizi diralako noski, 
auzotasuna gafantsi aundian daukate; auzotasun ofek 
eskubide asko ematen ditu baita egin-beafak ugari, 
inguruko etxeai Auzoko, Auzoeíxe, Auzobafi (Oña­
ti’n irurak), Bezinobefi (Unanua’n), Aldeko (Gorde- 
xola’n, Kortezubi’n...), Aldekozea (Ereño’n), Aldekoa 
(Gaftzain’en, Afayotz’en.Lekarotz’en...) deitzea gauza 
adiefeza da; baña ñola ez dirán beti zintzoak izango 
auzoan bizi diranak, Auzokalte esatea auek bizi dirán 
etxeai ondo egongo da; izen ori dute Aratz-Matximen- 
ta, Andoain, Irun, Oyartzun eta Idiazabal’ko basefi 
batzuek.

Maiz daude toki erne, alai, gafbaleían mendiko 
bizitegiak; Age fe (A gafe Bizkaiko alde askotan, Bef- 
gara aldean eta abaf) edo Agife izena egokia da 
berentzat. ¡Eta ainbat ofelako ditugu! Agefe (Laz- 
kao’n, Itsasondo’n, Oyaftzun’en, Zarautz’en, Balia- 
fain’en, Albiztuf’en, Oñati’n, Forua’n, Mañaria’n, 
Lafabetzua’n, Mungia’n, Orontz’en, Aezkoa’ko Iribe-

(1) Ñaparía? idazlari argi Jesús Eíayo jaunari abesíi auek zof dizkioí.
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fi’n, Leitza’n, Asme’n, Oztibafe’n, Behaskane’n, Af- 
bendaritze’n, Heleia’n, Iholdi’n, Donamarfihiri’n, Az- 
parne’n...), Agerea (Efatzu’n, Irurita’n, Elizondo’n, 
Lekarotz’en, Arizkun’en, lantzi’n, Amayuf’en, Bustin- 
fza’n...), Ageña (Donibane Lohizun’cn...), Agerealdea 
(Elizondo’n...), Agere-bengoa (Gabiria’n...), Agere- 
berea (Irurita’n, Lekarotz’en, Bera’n...), Ageregi (Ef- 
nani’n...), Ageretxe (Mofriku’n...), Agire (Napafoa’ko 
Zubiefa’n, Oitz’en, Luzaide’n, Beotegi’n, Izoria’n, 
Respalditza’n, Gofdexola’n, Bilbo’n, Erandio’n, Oña- 
ti’n, AIkitza’n, Irun’en, Alegi’n, Idiazabal’en, Mofri­
ku’n, Anoeta’n, Lazkao’n, Leaburu’n, Donostia’n, 
Andoain’en, Azpeitia’n, Astiasu’n, Gatzaga’n, Zuma­
ya’n...), Agire-aldai, —beltxe (Gordexola’n), Agire- 
barena (Lekarotz’en, Amezkefa’n...), Agire-etxeberi, 
—goena (Amezketa’n), A gire-aundi (Azpeitia’n), 
Agire-beko, —eureko, —goiko, —goiti (Mungia’n), 
Agire-bekoa,— bedama, —goikoa, —saletxe, — txiki 
(Efezil’en), Agire-beri, —txiki (Irun’en), Agire-buru, 
—sarobe (Aya’n),Agire-garaikoa (Zaraufz’en), Agire- 
gomezkorta, —muñondo (Befgara’n), Agire-saratsua,
—zalbide (Motriku’n), A g ire-ío la re  (Donostia’n), 
Agiretxe (Gofdexola’n, EfeziPen.,.), Agiretxo (Azpei­
tia’n, Befgara’n...), Agirezabal{^>zñsa\x\ zn.. Agiré- 
zar (Lafaul’en), Iparagire (Lezo’n, Zumaya’n, Azka- 
rate’n, lantzi’n...), Iparagare (Lekeitio’n). Baña toki 
iluntxuetan ere etxeak egon oi dira—Sakoneta (Mofri­
ku’n), Nekotx (Uztaroíz’en), Nekofxea (Uftzainki’n), 
Abaro (Motriku’n), Abaroa (Sukafiefa’n)—; baztefe- 
tan ere bai—Baztartze (Mungia’n), Baztertze (Men- 
data’n), Bazteretxea (Ondafoa’n), Bazteretxia (Zalgi- 
ze’n), Bazteralde (Aretxabaleta’n), Baztereko (Oroz- 
ko’n), Baztarika (Gabiria’n), Bazteríka (Elgeta’n)—; 
edo bafenetan—Barena (Arakil’ko Zuatzu’n, Befga-
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ra’n, Tolosa’n...), Bafenengo (Zornotza’n, Baran- 
bio’n...), Bafengoa (Mofriku’n...), Bafenengoa (Mu- 
rueta’n, Zeberio’n, Orozko’n...), Bafendain (Alegi’n, 
Beasain’e n . Bafendegia (Bera’n...), Bafenabefi 
(Eibar’en...)—. Batzuetan goi—aldean etxeak daude: 
Altube (Elgeta’n...), Altuben (Irun’en...), Garai (Gor- 
dexola’n, Olabezar’en...), Garaiburu (Oriyo’n...), Ga- 
raiko (Lusareta’n...), Garaikoa (Eroibar’ko Loitzu’n, 
Oronotz’en...), Garayalde (Gordexola’n...), Gora 
(Eaurta’n...), Izare (Amasa’n, Ataun’en...), Burgo, 
Burgaña (Beriaíua’n); menditik bera bestietan: Beiti 
(Gorozika’n...), Beitia (Morga’n...), Beiti-gaztea, — 
zafa (Albiztur’en), Beitikoa (Eroibar’ko Loitzu’n...), 
Beitikoetxe (Aitzkorbe’n...); aldapetan maiz: Aimendi 
(Amezketa’n...), Aidapa (Donostia’n, Oyartzun’en...), 
Aldape (Lemoa’n...), Aldapeta (Donostia’n, Oroz­
ko’n...), Aldapunda  (Ibarangelua’n...), Aldatz 
(Aya’n...), Aldatze (Galdakao’n...), Egiluz (Araba’ko 
Lezama’n...), Egiluze (Igeldo’n...), Egiluzea (Be­
ra’n...), lkayeta (Ondaroa’n...), Petaratxe (Lante- 
no’n...); eguzki aldian: Afgia/dea (Irurita’n...), Iguz- 
kiagifea (Bera’n...), Eguzkitza (Bizkai’ko Lezama’n, 
Lezo’n, Andoain’en, Usurbil’en...); mendigañean:Muño 
(Ataun’en...), Muñoa (Ikaztegieta’n...), Monoguren (Go­
rozika’n...), Mofa(Lanteno’n, Aya’n...), 0/77a(Kortezu- 
bi’n...); mendi-lepoan: Bizkafa (Mañaria’n...); pendi- 
tzetan: Ezponda (Ainhoa’n, Bera’n, Narbarte’n, Oro­
notz’en...), Ezpondabefi(Eratzu’n...), Ezponda-gara- 
ya, —zafea, —gafzinato (Arizkun’en); mugetan: Mu- 
gitza (Igeldo’n...), Mugatz (Aya’n...), Mugauro, — 
gotxi (Olabezar’en), Muga buru (Salmonton’en...), 
Munafieta (Apatamonasterio’n...), Mugafieta (Erezil’ 
en...), Mugaondo (Ondaribia’n...); mendatetan: Garat 
(Landibare’ko Donemartin’en...), Garate (Orbara’n,
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Sorabiía’n, Astitz’en, Baliafain’en, Abaufeagaina’n, 
Irunbefi’n...), Arale (Ataun’en...), Aratea (Gatza- 
ga’n...), Aiñáte (Amezketa’n), Arzate (Aíaun’en), 
Aizate (Nafbafte’n), Lujatea (Efbi’n), lkatzatea (Ariz­
kun’en), Zentzatea (Gafde’n), Saratea (Oyeregi’n); 
edo anhelen inguruefan: Malkora (Elbetea’n, Berá’n), 
Amileta (Antzuola’n...).

Etxeak izenak artuko dituzte: zelai, soro, baraíz 
edo lafañetatik. Zelai (Bera’n...), Zeíaya (lantzi’n, 
Afaras’en...), Zelhai (Halísu’n...), Zelaikoa (Gafza- 
ga’n...), Zelayeta (Asteasu’n, Elizondo’n, Ufdazuri’n, 
Lekarotz ’ en...), Badazelai (Efatzu’n), Bazelayeta 
(Lekarotz’en), Arauzelai (Galdakao’n), Solua (Au- 
testia’n...), Sologuren (Kexana’n, Agiñaga’n, Gofde- 
xola’n, Etxano’n...), Soroafte(]\z\avzn...), Sorozabal 
Uztegi’n ...), Solozabal (Zaldua’n...), Barensoro (Ze- 
gama’n, Efezil’en, Afua’n...), Beliosoro (Itziaf’én), 
Cioikosolo (Respalditza’n), Oíiuzaf (Ereño’n...), Or- 
tuoste (Mañaria’n...), Ortuleku (Abadio’n...), Bara- 
tzartea (Z u g a fa m u fd i’n, Sara’n...), Baralzondoa 
(Nafbafte'n...), Baratzategi (Donostia’n...), Larain 
(Ataío’n...), Larañea (Arizkun’en, Napafoa’ko Zubie- 
fa’n..;), La raneta (Izitz’en...), Lafinaga, Laññalde, 
Larinburu (Gofdexola’n), Lafínbe (Ikaztegiefa’n...), 
Lafineka (Luyando’n...), Lañntza (Beotegi’n...), La- 
rañet (Gafalda’n...); inguruko gurutzétatik Arigurutze 
(Oyaftzun’en), Arikurutz (Gaízaga’n), Arikurutz-ba- 
rena, -korkoztegi, -juaniko (Oñati’n), Burdinkurutz 
(Gatzaga’n), Gurutzondo (Astigafaga’n...), Krutxel 
(Kanbo’n...), Gurutziaga (Erasun’en...), Gurutzeaga 
Arano’n...), Krutxaga (Uztaritz’en, Uftzainki’n...), Ku- 
rutzeta (Aihefe’n...), Kruzialde (Baranbio’n...). Etxeai 
deituko zaiote Areaga (Bakio’n...), Areta (Donostia’ko 
Zubieta’n, Zizurkil’en...), toki ondaftsuan daudenai;
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Elgezabal (Zornotza’n...), Agoretxe (Itsasondo’n...), 
Aldaro (Saria’n), Aldareta (Ataun’en...), lur-arotunak 
edo baster argaltxoak baditue; Jauregi (Menagarai’n, 
Gordexola’n, Irura’n, Amezketa’n, Aya’n, Ernani’n, 
Zumaya’n...), Jauregia (Gulina’ko Agiñaga’n, Men- 
dibe’n, Lekarotz’en, Amayur’en, Irurita’n, Arizkun’en, 
Zozaya’n, Arayotz’en, Zugafamurdi’n, Anotzibar’en, 
Donamaria’n...), Jauregibefi (Luzaide’n, Izura’n, As- 
me’n...), Jauregibari (Yure’n...), Javabefi (Arayotz’ 
en...), Jauregibeña (Oronotz’en...), Jauregi-bari, -zar 
(Gordexola’n), Ja uregizar(&ak\o'r\\ gaur dxoizer esan 
oi da), Jauregizarea (Arizkun’en), Jauzarea (Irurita’n, 
Arayotz’en...), Jauregibengo (Zuazá’n), Etxanojau- 
regi (Etxano’n), Treñajauregi (Abadio’n), Oaztelube- 
fia (Kanbo’n...), Gazteluzara (Elbetea’n...), Gaztelu- 
goitikoa, -beitikoa (Abadio’n), Gaztelunea (Oronoíz’ 
en, Etxaleku’n...), Gazlelutxo(Lwabzfaua n.. Doren 
(Irurita’n, Amayur’en, Arizkun’en, Bera’n, Olabide’n, 
Eguaras ’ en, Erbiíi’n, Beuntza’n, Egiareta’n labar’ 
en...), Tore (Lasarte’n, Zumaya’n...), Torea (Igal’en, 
Aduna’n...), Tofebafi (Kor tezu b i’n . . . ) ,  Toreburu 
(Etxano’n...), Tore-luzea, -motxa (Zarautz’en), Tofe- 
txiki (Oyartzun’en...), TorezabaI(Galdakao’n...), Ba- 
renengotore (Ayangiz’en), A/ostorea (Deba’n), Alda- 
zabaltorea (Itziar’en), Aldaztore (Lekeitio-ondoan), 
jauregi, gaztelu edo dore aspaldian izan badira; Abe- 
latx (Ernani’n...), Abeletxe (Motriku’n, Elgeta’n, Ubi- 
dea’n...), Agiña-saletxe (Alkitza’n...), Zarikor.ta (Ga- 
tzaga’n...), Txafiketa (Forua’n), Urdanegi(Gordexo­
la’n), Borda (Amezketa’n...), Borda-aundia (Pasa- 
ia’n...), Bordakoetxea (Zugaramurdi’n ..), Bordatxo 
(Lezo’n...), bizifokiak baño lenago abeltegiak bazi- 
ran; Aker-Iubari (Bergara’n), Azkonarzuloeta (De­
ba’n), Satoretxe (Arasate’n), pizti-lekuan badaude;
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Zabala (Etxano’n...), Zabalea (Efo’n...), Zabaleaga 
(Getaria’n...), Zabalburu (Gofdexola’n...), Zabalbetxi 
(Murga’n...), Zabaleta (Idiazabal’en, Afasate’n, La- 
safte’n...), Zabalotegi (Azkoitia’n...), Zabalegi (Oba- 
nos’en...), toki gafbietan ezariai. Mendi edo urialdean 
ageftzen dirán etxeak izen egokiak dituzte: Mendia 
(Menoyo’n...), A/e,7a'a/Ve(Luyando’n...), Mendibehere 
(Ahatsa’n...), Mendibehería (Irisafi’n...), Mendialde 
(Gafalda’n..,), Mendibil (Izoria’n, Luyando’n, Zúa- 
za’n, Gofdexola’n, Efatzu’n, lantzi’n, Oyar'tzun’en...), 
Mendiburu (Arberu’ko Donestebe’n, Biskai’n...), Men- 
diondoa (Lezaka’n, Ufdazuri’n...), Mendieta (Mena- 
garai’n, Agiñiga’n, Salmanton’en, Gordexola’n...), 
Mendietxeberi (Afasate’n...), M endigibel (Leabu- 
ru’n...), Mendiguren (Gorozika’n...), Mendizabala 
(Afaras’en...), Mendigan (Aihefe’n...), Mendiko (Kos- 
tera’n, Menagarai’n...), Mendikoa (Zeberio’n...), Men- 
dikotxe (Legutio’n...), Uria (Gorozika’n, Erbi’n, Gof­
dexola’n...), Uriondo (Salmanton’en...), Uri be (Afa­
sate’n, Yureta’n...), lribe (Lazkao’n...), Iriberia (Ariz- 
kun’en...), Irigarai (Mondolose’n...), Irigoyen (Izitz’ 
en, Amayuf’en, Aria’n...), Irigoyenea (Arizkun’en,’ 
Oyeregi’n...), Irigainbeña (Irisari’n...), Irigoinzaha- 
reta (Heleta’n...), Iribaren (Guesa’n, Uztegi’n...), Iri- 
barena (Ripa’n...), Iribarenea (Arizkun’en...), Iriba- 
rengoa {Afteta’n...), Iríbarne (Donepale’n, Arberu’ko 
Donemaftin’en...), Iribarnia (Azparne’n...), Iribarenia 
(Bera’n...), Iriart (Hasparaut’en...), Iri arte (Zizurkil’ 
en, Andoain’en...), Uriarie (Olabezaf’en,..), Iriartea 
(Irulegi’n, Afaras’en, Ostitz’en, Oronotz’en, Irurita’n, 
Afayotz’en, Zugafamurdi’n, Arizkun’en, E fa tzu ’n, 
Elizondo’n...), Iriartenea (Arizkun’en...), Idiart (Ibil- 
tzieta’n...), Idiartea (Ezkura’n, Gartzain’en, Lekarotz’ 
en...), Idiarfia (Afokiaga’n...), Iribari (Oyartzun’en),
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Iribeña (Busíinfza’n...), Iribaria (Baigori’n...), Uri- 
bastera (Yure’n. .), UHbañ (Izoria’n, Respaldifza’n, 
Ozeka’n...), Ulizar (Maroño’n...). Eta ¿zertako esan 
beaf det asko ía asko dirala Euskal-efiko Etxeberia'k, 
Etxegarai’ak, Etxaburua’k, Etxegoyeríak, Etxegu- 
ria k, Etxeaundi’ak efa abaf?”

Afizko efaiak diíuzfe gure mendiak eta an efa 
emen ikusfen dira aitz fontof buruzuriak eta bai ta ere 
zétasun ofetatik izenak dituzten etxeak; Aitza (Za- 
rautz’en...), Aitzabe (Oyaftzun’en,..), Aizpe (Befga- 
ra’n...), Aizpea (Legofeta’n, Altzo’n...), Axpe(Gauíe- 
gitz’en, Mungia’n...), Arbe (Otxagabia’n, Afasate’n), 
Aizpuru (Galdakao’n...), Aizpurua (A zp e itia ’n, 
Altzo’n, Donostia’ko Zubieta’n...), Axpuru (Izoria’n, 
Ayala’ko Retes’en, Gofdexola’n, Larabetzua’n. .), Ar- 
buru (Oyaftzun’en...), Arburua (Zugafamurdi’n, Do- 
nestebe’n...), Aitzaga (Antzuola’n...), Atxaga (Fo- 
rua’n...), Afxefa (Elgeta’n, Orozko’ko Ibafa’n...), 
Arkaitzaga (Igeldo’n...), Añaga (Afazuri’n, Azpei­
tia’n, Amasa’n, Olabezaf’en...), Hariaga (Sara’n...), 
Afieta (Donostia’n, Oyaftzun’en, Amezketa’n, Bea- 
sain’en, Zegama’n, Amasa’n...), Ariola (Ofbaizeta’n), 
Arietagan (Ayangiz’en...), Aregi (Eaufta’n, Orbara’n, 
Abaufegaina’n, Abaufepea’n.,.), Haregi (Gerezieta’n), 
Aitzalde (Albiztuf’en...), Aralde (Astrain’en...), Ai- 
izarte (Oyaftzun’en...), Aitzarte-aruzkoa, -bedama, 
-onuzkoa (EfeziPen), Atxarte  (Abadio’n...), /Is- 
kondo (Manaria’n...), Atxondo (Ondafoa’n...), Afon­
do (Zerain’en, Zalgize’n, Murueta’n...), Arondoa 
(Bera’n...), Atxuri (Orozko’ko Ibafa’n, Elgoibaf’en), 
Atxuritxo (Elgoibaf’en...), Atxuriondo (Befgara’n...), 
Arizuria (Lafabetzua’n...), Aribaltza (Lumo’n...), Ari- 
baltzaga (Oñati’n...), Algofi, -zar (Oyaftzun’en...), 
Afigoñeta (Zaldua’n...), Arkaitzaundi (Efezil’en...),
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Ariandi (Gorotzika’n...), Añandia (Lezo’n...), Arluz 
(Abadio’n, Antzuola’n...), Arluzea (Amayur ’ en...), 
Armendi (Erezil’en...), Afibiltoa (Elbetea’n...), Afibi- 
laga (Narbarte’n, Irurifa’n...), Arobi (Abaurepea’n...), 
Argañea (Arizkun’en...), Argainea (Arbendaritze’n), 
Argaingana (Sara’n...), Arigoiko  (Etxegoyen’en), 
Ariguain (Ernani’n...), Arizabalaga (Arbaitzegi’n...), 
Arlzete-txiki, -aundi, -beñ  (A taun ’e n . ..), Arlepo 
(Oyartzun’en...), Arnaga (Mungia’n...), Arnabare 
(Gefxo’n...), Armurio (Ataun’en...), Azkarai (Gorde- 
xola’n...), Azkoe, -txiki (Aya’n), Azkue (Gipuzkoa’ko 
Ibara’n, Itziar’en, Elgoibar’en...), Aloska (Ataun’en), 
Burkaitz-garaya, -berea (Arayotz’en).

Basoak ugari Euskal-erian baziran; orain ez ain­
beste. Etxén izenak erakusten digute aspaldiko abe- 
rastasun ura: Barutibaso (Kortezubi’n), Basoko (Gor­
dexola’n...), Basabale (Sondika’n...), Basabar (Era- 
tzu’n...), Basabe (Gordexola’n, Azpeitia’n, Galda- 
kao’n, Aretxabaleta’n...), Basabe-barena, —goena,
■—salefxe (Erezil’en), Basabeurutikoandia (Etxano’n), 
Basabelfz (Bergara’n...), Basobeltz (Zarautz’en...), 
Basabil, —txtki (Erezil’en), Basetxe (Amezketa’n...), 
Basakoetxe (Larauri’n...), Basakoetxea (Bilbo’ko 
Laraskitu’n...), Basatze, —erdi (Larabetzua’n), Ba~ 
saurbe (Laudio’n...), Basagoiti (Durango’n...), Basa- 
goyen (Andoain’en...), Ba'saguren (Otxandio’n, Aba­
dio’n, Larabetzua’n.. .), Basalde( Lekeitio’n ...), Basarte 
(Azkoitia’n, Alkitza’n, Zarautz’en, Bergara’n, Mun­
gia’n...), Basarte-azpikoa, —garaikoa (Beasain’en), 
Oihanart (Iholdi’n...), Oihanartia (Larazabale’n, As- 
konbegi’n...), Oihenart (Arast’en...), Basatxueta (La- 
rabetzua’n...), Basazabal (Alkitza’n, Bergara’n, Do­
nostia’n...), Basozabal (Sondika’n, Kortezubi’n...), 
Basozabal-bekoa, —beikoa (Oñati’h), Basozabal- 
etxebari (Mungia’n).
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Mendien gerizpean ere badira etxeak: Arana (Aba- 
dio’n, Menagarai’n, Olabezar’en...), liaran (Berau- 
te’n...), Aranburu (Aizafria’n, Oyaftzun’en, Gipuzkoa’ 
ko Gaintza’n...), Haranburu (Lantabat’eko Donezte- 
ban’en...), Aranaldea (Arezo’n...), Arangoiti (Lu- 
mo'n...), Aranguren (Lafabetzua’n, Maroño’n...),^ra- 
nedef (Oyartzun’en...), AItzolaran (Irun’en), Altzua- 
ran (Elgeta’n), Astizaran (Afiaran’en), Ooyaran (Do- 
nostia’ko Zubieta’n), Zufbaran (Begoña’n),Santuaran 
(Itziaf’en), Landa (Eskarotz’en, Gaíues’en, Bidango- 
tze’n.. ), Landa-efdikoa (Murueta’n), Landaberea, 
Landagaraya (Efatzu’n), Landabefoa (Arizkun’en...), _ 
Landaburu (Luyando’n, Lemoa’n, Begoña’n...), Lan- 
dakoa (Nafbafte’n, Gaftzain’en...), Landaldea (Ariz­
kun’en...), Landalde (Lemoa’n...), Laudarte (Aldu- 
de’n...), Landazabal (Baranbio’n...), Landeta (Res- 
palditza’n, Lemoa’n, Koftezubi’n...), Landakoetxea 
(Aranatz’en...), Ordoki (Ibargoiti’n, Beko-Ufaul’en, 
Garayoa’n...), Ordokia (Irurita’n...), Ibara (Sada’n, 
Gofdexola’n, Kexana’n, Efbi’n, Izoria’n...), Ibare 
(Oyaftzun’en...), ¡bafgarai, ibafguti (Gofdexola’n), 
Ibarguen (Gofdexolan, Izoria’n...), ¡bafgain, lbafazpi 
(Astiasu’n), lbafbeiti (Ibafe’n...), lbafbuia (Donegra- 
tzi’n...), Bafetxe (Gabiria’n...), Bafetxea (Legofe- 
ta’n...), Bafe/xeguren (Respalditza’n ..), Bafbara 
(Laudio’n...), Baf ondo (Zaratamo’n.. ), ¡bafondoa 
(Nafbafte’n...).

Zuaifz, zugazno eta landarien izenezko etxe asko 
baditugu. Ona batzuek: Aretxa (Menagarai’n, Izoria’n, 
Respalditza’n, Koftezubi’n, Mungia’n...), Arirzabalo 
(Oyaftzun’en...), Areíxabala (Menagarai’n, Izoria’n, 
Murga’n, Olabezaf’en, Gofdexola’n, Galdakao’n ...), 
Aretxaga (Etxano’n...), Arizpe (Ayangiz’en...), Haris- 
pea (Beko-Napafoa’ko Azkarate’n...), Arezti (Aba-
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dio’n...), Arizti (Idiazabal’en, Aduna’n, Astiasu’n, 
Goizueta’n...), Ariztiburu (Oyartzun’en...), Aritzaga 
(B e iza m a ’n), A rlstegi (G artza in ’en...), Aris- 
tizabal (Irun’en...), Harismendi (O se s ’en...), Ariz- 
mendi (Arazuri’n...), Arizmendi-azpikoa, —gañekoa 
(Zaldua’n), Arizmendi-befi (Amezketa’n), ArezJieta 
(Ayangiz’en...), Aretxeta (Mendata’n...), Amairuare- 
txeta (Abadio’n), Aritzabaleta (Oyeregi’n...) Ametxa- 
zura (Gorázxo\ñx\...),Ametzaga (Gueñes’en...), Ame- 
tzaga-aurekoa, —azpikoa, —bekoa, —garai, —goi- 
koa (Aretxabalefa’n), Ametzola (Bilbo’n...), Amezke- 
ta-lardi (Aya’n), Ametzkofta (Gofdexola’n...), Amezti 
(Afayotz’en, Igeldo’n, Aya’n, Gabiria’n, Bergara’n, 
Andoain’en...), Ameztegikua (Lizaraga’n), Ameztoi 
(Menaire’n...), Ameztoyeta, —beri (Oyaftzun’en), Ar- 
tadi (Gantegitz’en, Ib ara n gelu a ’n . . . ) ,  Artari-txulo 
(Ataun’en), Artegia (Erbiti’n...), Arteaga (Zumaya’n, 
Altza’n, Afasate’n, Apatamonasterio’n, Gefxo’n, Ze- 
berio’n...), Artebarena (Gorotzika’n...), Afteta (Ara- 
sate’n...), Artetxe (Bermio’n...), Aftia (Zestua’n...), 
Artitxeta (Mungia’n...), Paguaga (Oyaftzun’en...), 
Fagoaga (Urdazuri’n...), Pagadi (Aya’n...), Pagai 
(Gorotzika’n...), Pagaldegaraya (Kanbo’n...), Pagar­
te (Sorabila’n.. ), Pagasondo (Baranbio’n...), Liza- 
raga (Berastegi’n, Astiasu’n, Oyarfzun’en, Ernani’n, 
Bera’n...), Lizardi (Efatzu’n, Urnieta’n...), Lizardi- 
txipia, —aundia (Bera’n), Lizardia (Gaftzain’en...), 
Lizarburu (Ataun’en...), Lizarena (Azpa’n...), Lizar- 
garate (Oñati’n...), Eloriaga (Koftezubi’n...), Elordi 
(Motriku’n...), Elordia (Afayotz’en...), Eloñeta (As- 
tiasun’n...), Elormendi (Gipuzkoa’ko Gaintza’n, Do- 
nezteban’en...), Elormendietxe (Ataun’en), Elordui 
(Oñati’n...), Aginaga (Oyaftzun’en...), Aginaga (AI- 
kitza’n, Irun’en..-.), Agiñaga-bekoa, —goikoa (Gazte-
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Iu’n), Agiñaga-etxeberi (Anoeta’n), Agiñegi Efezil’ 
en...), Agiñazpi (Astiasu’n...), Agiña-saletxe (Alki- 
tza’n), Agiñagalcfe (Efezil’en...), Aginazabal (Lafaul’ 
en...), Agiñeta-beri, —zar (Aya’n), Aginetxe (Azpei- 
tia’n...), Gorostadi (Befiatua’n...), Gorostiaga (Azka- 
rate’n, Zumaya’n...), Oorostarzu (Azpeitia’n...), Ko~ 
rostondo (Otxandio’n...), Gorostitza (Laudio’n...), 
Garatzana (Sorhueta’n...), Azkara (Lafabetzua’n...), 
Azkaraga (Zeanuri’n...), Azkardui (Zaldua’n...), Az,- 
kareta (Oñati’n...), Azkartza (Gabiria’n...), Astigañ- 
bia (Motriku’n...), Asfigaranborda (Irun’en...), Gasti- 
garea (Banka’n...), Altza (Aramaio’n...), Altza-txiki 
(Oyaftzun’en...), AItzaga (Azpeitia’n, Erandio’n...), 
Altzagarate, Altzaetxe (Altzaga’n...), Altzarate(Kmzz- 
keta’n...), Altzarte (Idiazabal’en...), Alzat (Gafalda’n, 
Ofbaizeta’n...), Altzate (Lezo’n...), AItzatsu (Azpei­
tia’n...), Altzeta (Anzuola’n...), ¿/rá/egy'(Azkoiíia’n...), 
Uruzti (Andoain’en...), Ureaga (Leaburu’n...), Ureiz- 
tieta (Motriku’n...), Urestaratzu (Ataun’en...), Ure- 
txaga (A y a n g iz ’en...), Sagastia (B eru ete ’n...), 
S ag a stizab a/  (Beizama’n), Sagardia  (Zugafa- 
mufdi’n, U fo fz ’en ...), Saga rdialdea  (Salman- 
ton’en...), Sagardibeltza (Gaftzain’en...), Sagardikoa 
(Napafoa’ko Zubieta’n...), Sagardoi (Eskarotz’en, 
Aezkoa’ko Iribefi’n ...), Sagardiazpia (Bera’n...), Sa­
ga rmendi (Andoain’en...), Sagarondoa (Gartzain’ 
en...), Sarmeneta (Aya’n...), Sarminaga (Gofdexo­
la’n...), Sagartzatzu (Oyaftzun’en...), Udariaga (EI- 
geta’n...), Madaria (Gofdexola’n...), Gaztañondoa 
(Elbetea’n...), Gaztañaldea (Zugafamurdi’n...), Gaz- 
tañegi (Oyaftzun’en...), Gaztañadi (Sorabiía’n...) 
Kastañifza (Gofdexola’n...), Morkostegi (Andoain’ 
en...), Gerezeta (Beruete’n...), Intxaurondo (Beraste- 
gi’n, Lazkao’n...), Urkia (Afleta’n...), Urkiza (Zal-
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dua’n...), Urkidizaf (Astiasu’n ...), Simhari (Arast’ 
en...), Zugaf (Senpere’n...); Otamendi (Arasaie’n...), 
Otamendi-bafena, —beñ, —etxebeñ (Abalzisketa’n), 
Otamendinea (Lazkao’n...), O/egi,—txo (Erezil’en), 
Otegienea (Gerezieta’n...), Oteginea (Gipuzkoa’ko 
Gaintza’n...), Otondo, —azpi (Igeldo’n), Otondoa 
(Erafzu’n...), Albitxo (Gordexola’n...), Albitxu (Laz­
kao’n, Elgeta’n, Itxaso’n...), Albitzu (Legoreta’n, Ere- 
zií’cn...), Albitzuri (Elgoibar’en, Amezketa’n...), Al~ 
biztegi (Elgeta’n, Alkitza’n...), Itxaso (Andoain’en...), 
Intza (Urnieta’n...), Inztegi-zabal (Arasate’n), ltza 
(Otxandio’n, Kexana’n, Menagarai’n...), Itzeta (Aya’ 
n...), Intxuste (Ofxagabia’n...), Iñafea (Irurita’n, Be~ 
intza-Labayen’en...), Iñalea (Narbarte’n...), Iñaran 
(Lekarotz’en...), Iñaldea (Garfzain’en...), Mimería 
(Beotegi’n...)» Mimentza (Lanteno’n...), Isasi (Baran- 
bio’n, Respalditza’n, Gordexola’n...), Isasti (Oyar- 
tzun’en...), Isastia (Elizondo’n...), Txara (Arano’n...), 
Arantzabe (Albiztur’en...), Arantzatzu (Gordexola’ 
n...), Arantzamendi (Motriku’n...), Arantzatea (Bera’ 
n...), Idazelaia (Eratzu’n...), ¡rabien (M organ...), 
Irabi-goikua, —azpi (Baliarain’en), Irabafen (Itzal’ 
en...), Afdantza (Zumaya’n, Bermio’n, Etxegoyen’ 
en...), Beralzadi-beri, —zafa (Zarautz’en), Beratza- 
luze (Deba’n...), Beratzanea (Lizartza’n...), Beratze- 
na (Elgeta’n...), Lafa (Amurio’n...), Lafabe (Izoria’n, 
Agiñiga’n, Laudio’n...), Lafabea (Legufio’n...), Lafa- 
goyen (Beko-Naparoa’ko Azkarate’n...), Lafagofia 
(Gordexola’n...), Larako (Erigoitia’n...), Lafakoelxe 
(Lasahz n...),LafaIde (Irisafi’n...),¿c?faldea (Irurita’n, 
Arizkun’en, Elizondo’n, Eratzu’n, Gartzain’en, Leka­
rotz’en...), Lafaldia (Donibane Lohizun’en...), Lafa>- 
mendi (Olague’n, Jutsi’n, Getaria’n...), Lafamunua 
(Lekarotz’en...), Laral (Oixagabia’n...), Lafatxuri
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(Arano’n..:), Larazabal(Laudio’n, Begoña’n...), La- 
rea (Respalditza’n, Gofdexola’n...), Lareburuia (Kan- 
bo’n...), Laregoyen (Efatzu’n...), Lare-etxeberia (Do~ 
nibane Lohizun’en...), ¿are/a (Amezketa’n,Forua’n...), 
Laretxipi (Irun’en...), Larondo (Itxasu’n, Ahatsa’n...),

- Lartxea, —maxtera (Lekarotz’en), Almitze (Befo- 
bi’n...), Abarizketa-azpikoa, —garaikoa (Beasain’ 
en), Azentzina (Mungia’n...), Idareta (Astiasu’n...), 
Ilaraga (Azkoitia’n...),' lia regia (Napafoa’ko Zubie- 
ta’n...), llardo (Amiskutzeko Kamu’n...), flarazu (To- 
losa’n...), Ilaratxota (Zizufkil’en...), Garagartza  
(Oyaftzun’en...), Garagori (Andoain’en...), Garaga- 
rea (Oronotz’en...).

Etxe batzuek bestien menpetasunean, bizitegiak 
izan baño lenago, egonak dira, beren izenak ageftzen 
dutenez: Astigaranborda Agiñasaietxe... A uetako  
askok e tx e-n a g u sia ren a  galdu dute: Abeletxe, 
Borda... Ori bera geftatzen zaigu Maistera deituakin; 
baditugu Maiztera (Garde’n, Garayoa’n, Aribe’n, Ga- 
falda’n, Ofbara’n, Ofbaizefa’n...), Maistarena (Nuin’ 
en...), Maisterena (Amayuf’en, Elgofiaga’n...), Mais- 
teretxe (Osinaga’n...). Mofdotuak dauden basefiai 
izen bat danai ematea safitako gauza izan oi da; ba- 
koitza banaitutzeko, goikoa esango zaio bati, bekoa 
bestiari, erdikoa ari, azpikoa oneri; ofelakoak ugari 
itzaldi onetan aitatu ditut.

Euskal-efiko uriak, efialdeburu diranak eta Ebro 
ibai aldean daudenak kendu ezkero, txikitxoak dira, 
naiz baseridun, naiz pilotuak izan; elizen inguruetan 
bakar'ik bizitegi-mofdoskak ikusi leikez, eta bizitegi 
auek, basetxeak bezela izenak dituzte, etxekuen jato- 
fiko etxétatik aftuak askotan. Maiz eleizaren ezafke- 
ran egoten da etxe oien eta urbileko basefien izenen 
etofkuna: Elizalde (Elduayen’en, Zizufkií’en, Zuma­
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ya’ko Aftadi’n, Azpeiíia’n, Andoain’en, Befgara’n, 
Aretxabaleta’n, Oñafi’n,Ezkirotz’en, Gafalda’n, Aria’n, 
Aezkoa’ko Iribefi’n...), Elizaldetxo (Azpeitia’n ...),E/e- 
xaga (Lafabetzua’n. .), Elexalde (Beotegi’n, Arama- 
yo’n, Orozko’ko Ufgoiíi’n, Arakaldo’n, Mañaria’n...), 
Lezalde (Lanteno’n...), Eliza Idea (Lekarotz’en, Elbe- 
tea’n, Elizondo’n, Arizkun’en, Afayotz’en, Ezkufa’n, 
Beintza-Labayen’en, Azkarate’n, Intza’n, Bera’n, Be- 
ruete’n, Donamaria’n...), Elizaldia (Ezpeleta’n, As- 
kain’en...), Elizatire (Mutiloa’n...), Elizazubia (Leka- 
roíz’en...), Elizondo (Zizurkii’en, Gipuzkoa’ko Iba- 
ra’n, Andoain’en, Tolosa’n, Ataun’en, Aezkoa’ko Iri­
beri’n, Uztegi’n...), Elizondoa (Zugaramurdi’n, Auri- 
tze’n...), Elizondobeña (Efatzu’n...), Leskuren (Gue- 
ñes’en...), Elizamendia (Gaftzain’en...), Elexpiti(Mu- 
rueta’n...), Elixabehere (Luzaide’n...), Elexabe (Are- 
txabaleta’n...), Elizpuzua (Betelu’n...), Elizaburu  
(Eaufta’n...), Eiizburuaundia (Uztegi’n...), Elexpuru 
(Befiatua’n...), Elizegia (Lekarotz’en...), E le iz e g i  
(Amezketa’n, Alegi’n...), Eiizabide (Maule’n...)', Eli- 
zabidia (Kanbo’n...), Elizaga (Eugi’n...), Elexaga 
(Zeanurj’n...), Elizagarai (Afbendaritze’n...), Eleiza- 
garai (Amezketa’n, Aretxabaleta’n, Bunuze’n...), Eli- 
zagarate (Andoain’en...), Elexosíe (Aramayo’n...), 
Elexoste-bekoa, —erdikoa (Aretxabaleta’n). Eleizak 
badituzte etxaguntzak eleiz-gizonen bizitokiak dira- 
nak: Elizetxea (Nafbafte’n, Napafoa’ko Gaintza’n, 
Napafoa’ko Gaztelu’n, Ainhize Mondolose’n, Uharte- 
hiri’n, Irurita’n, Efatzu’n, Elbetea’n, Oyeregi’n, Oro- 
notz’en, Afayotz’en, Zugafamufdi’n, Gaftzain’en...), 
Apezarena (Ustaritze’n, Garayoa’n, Ofio’n...), Aphe- 
zarena (Sara’n...), Apezena (Lantze’n, Etxaleku’n, 
Orokiéta’n...), Apezenea (Mugiro’n, Arezo’n, Arano’n, 
Aranatz’en, Latasa’n, Bera’n, Doneztebane’n, Oitz’en,
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Arayotz’en, Arizkun’en...), Apezerena (Zia’n...), Ape- 
zenetxea (Zozaya’n...), Apezetxea (Irurita’n, Leaz- 
kue’n...), Apezanekua  (Ergoyena’ko Dorau’n...), 
Abadene (Mungia-Bakio bitartean...), Abadetxea 
(Amoroto’n...), Abatetxe (Ubidea’n, Elgoibar’en...), 
Bikarioenea (Oriyo’n...), Bikarionea (Lezaka’n.'..), 
Bikarienea  (Goizueta’n...), Bikarioetxe  (Ataun’ 
en...), Bikaritegi (Donostia’ko Zubieta’n...), Bikario- 
zanarekoa (Etxari-Aranatz’en), Bereteretxe (Ainhize- 
Mondolose’n...), Eretoretxea  (Lekarotz’en, Beiza- 
ma’n...), Eretoraenia (Larazabale’n...), Eretoranea 
(Eratzu’n,..), Ertornea  (A m enduze’n...), Elizain- 
zinea (Arizkun’en ..), Elizaitzina (Arueta’n...), Kape- 
lania (Gartzain’en...), Koajutorenea (Amezketa’n...), 
Apaztegi (Ezkioga’n...), Apaiztegi {Asfigaraga’n, Al- 
kitza’n...), Apategi (Aizarna’n...), Apezfegi (Ezpele- 
ta’rt, Anhauze’n, Orbara’n...), Apaiztegia (Beraste- 
gi’n...), Apeztegia (Eratzu’n, Garalda’n, Atalo’n, Be- 
telu’n, Bera’n, Erbiti’n, Narbarte’n...), Apheztegia 
(Sara’n...). Vinson’ek Apheztegi hauz-apezen bizite- 
gia dala esaten du—demeure de I'abbé (laique...) (1) 
—. Prantzia’ko euskaldunen artean hauz-apeza gure 
alkate edo ugaldunen antzeko agintari bat zan (2); 
noiz edo bein Vinson’en iritzia egiazkoa izatea balite- 
ke; baña nik ikasi detanez Apeztegi'k Bidasoa’tik 
aruntz Bidasoa’tik onuntz bezela adierazo nai du 
geienetan. Eleizako mirabien etxeai deitzen zaiote:

(1) VlNSON, loe. cit. 352 of.

(2) «Les Basques ne crurent pas mieux faire qu’en confiarií la garde de 
leurs antigües libertés h l’autorité chargée du depót de Ie.Urs croyances reli- 
gieuses. Cet usage de confier par délégaíion le pouvoir civil á I’abbé de la pa- 
roissse (hauz-apeza) passa tellement dans les moeurs du pays, que, méme 
aprés la substituíion des laYque's aux eclésiastiques, le nom ú'abbé désigna 
l’officler civil jusqu’á l’édit de 1767. Aujourd’hui méme, le nom de hauz-apeza > 
est aussi souvent employé parmi les Basques que celui de «maire» (major) 
pour désigner l’officier civil».—Recherches historiques sus le P a y s Basque , 
p a rí'a b b é  P. Haristoy . Bayonne París, 1883, l£°- id. 134 of.
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Sakristaukaa (Amoroto’n, Elorio’n..,), Sakristaba- 
nekoa (Unanua’n...), Padaretxe (Oñati’n...), Seroe- 
txea (Gipuzkoa’ko Gaintza’n...), Seroraefxea (Elo- 
fio’n...), Serotegi (Adunan, Aya’n, Aizafna’n...),- 
rotegia (Nafbafte’n, Arizkun’en...), Serorategi (Mu~ 
gefe’n...), Seroretegi (Aizarnazabal’en...), Serorete- 
gia (Gaftzaín’en, Azkarate’n, Ariba’n, Napafoa’ko 
Gaintza’n...), Serorena (Betelu’n...), Seronenea (Eli- 
zondo’n...), Serorenea (Donamaria’n, Nafbafte’n...). 
Eleiz-mirabe emakumeak egikizun aundiak zituzten 
lenago, ez eleiz-nagusietan bakafik baita baselizetan 
ere; lekaimeak bezela bizi ziran.

Orain ageftuko ditugun izen asko naiz basefienak 
izan urietakoakin pilotuak joan beafko dute, ogibideak 
adierazten ditúztena'k batez ere; ugari dira onelakoak 
baita ere etxearen etofkizuna edo ezafkera erakusten 
dutenak. Ala deitzen diote: udalena danari edo izan 
danari Konzeju-etxe (Aizarnazabal’en . ), Erikoetxea 
(Efatzu’n, Goizueta’n...), Erikoetxe-beñ, -gíbela, -zafa 
(Elizondo’n), Eria-baita (Elgofiaga’n..), Baleko-etxea 
(Elizondo’n...); landefetxeari Ospitalia (Zugaramuf- 
di’n, Amizkutse’ko Donemigel’en, Irisari’n.. ), Ospita- 
lenea (Elizondo’n..,); espetxeari Kartzela-zara (Bila- 
bona’n...); sendagilea bizi dan etxeari Medikorena 
(Oriyo’n...); sendakitegiari Beko-Boíika (Oyaftzun’ 
en);ikastetxeari Eskolelxea (Zugafamufdi’n, Gartzain’ 
en, Lekarotz’en...), Eskolazara (Gartzain’en...); ikas- 
lariaren bizitegiari M aestronekoa (Etxafi-Aranatz’ 
en...), Maestruenea (Efatzu’n...), Maisíronea (Iruri- 
ta’n, Elbetea’n...), Maistruarena (Arizkun’en...), Mai- 
suenea (Gartzain’en...), Maistorena (Egiafeta’n...), 
Maixuenea (Gipuzkoa’ko Gaintza’n...), Maiztuzara 
(Bufgi’n), M aistrutxonea (Goizueta’n); jolastokiari 
Bolaleku (Efezil’en), Erebote-etxea  (Irurita’n);
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enparantzan edo enparantza aldian ezaffzen  
dan bizilekuari Plaza (Z u gafam u fd i’n, Alman- 
dotz’en...), Plazaetxe  (Igeldo’n...), Goiko-Plaza 
(Laudio’n), Plazabarena (Aizarnazabal’en...); kalean 
edo kale-muturian dagonari Kalea (Gipuzkoako Gain- 
tza’n...), Kalebarena (Luyando’n...), Karika (Eauf- 
ta’n, Espafiza’n, Ufnieta’n...), Kañkaburua (Luzai- 
de’n...), Kantoi (Erezil’en...), Kantoikoa (Idiazabal’ 
en, Zumaya’n...); afoztetxeari Benta, —beria, —zarea 
(Gaftzain’en), Bentabeñ (Nafbafte’n...), Bentaberia 
(Afayotz’en...), Bentazara (Mugaire’n...), Bentatxuri 
(Otxandio’n...), Ostatu (Lekarotz’en...), Ostatua (El- 
betea’n...), Osfafuzara (Aya’n, Zofnotza’n...), Osta- 
tuberi (Bera’n...), Ostatuenea (Goizueta’n...), Beiti- 
kostatua (Olague’n...); afdangelari Ardandegia (Eli- 
zondo’n...), Ardandeginea (Lezaka’n...), Taberna- 
zar (Kzan\za’n...), Taberna-zara (Itziaf’en...), Taber- 
na-zarea (Zilbeti’n...); sagardoa egiten dan etxeari 
Dolarea (Beintza-Labayen’en, Zugafamufdi’n, Ama- 
yuf’en, Doneztebe’n, Nafbafte’n, Afayotz’en, Ariz­
kun’en...), Dolarea, Do/agaraya, Dolantxea (Iruri- 
ta’n), Dolaetxea (Arizkun’en...), Dolaretxe (Bego- 
ña’n...), Dolatxea, Dolatxe-etxeberi (Elizondo’n), 
Dolareta (Afayotz’en, Oronotz’en...), Tolare (Oyaf­
tzun’en...), Tolarea (Areso’n, Goizueta’n...), Tolare- 
txea (Elgofiaga’n...), Tolareta (Donamaria’n...); sal- 
eroritzako tokiari Dendabefi (Ataun’en Ufnieta’n...), 
Dendanea (Lafaun’go Lekunbefi’n ...); tuñ-íuñ jotza- 
learen bizitegiari Tanborin (Uftzainki’n...), Danbolin 
(Egiafeta’n, Uafte’n...), Danboliñea (Ufotz’en, Azan- 
tza’n...), Danboliñenea (Lantze’n, Elizondo’n...), 
Danborinarena (Gafalda’n...), Danbolinzaranekoa 
(Unanua’n...), Danbolintxo (Goizueta’n..,), Txanbo- 
linea (Ufnieta’n...); afilangileanari Argina (Espaftza’
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n...), Argin, —beri (Aya’n), Argingua (Motfiku’n...), 
Arginfxoa (Mendaia’n...), Argiñano (Afazuri’n...), 
Argintzano (Lazkao’n ...), Argindegi (Efezil’en, Anoe- 
ta’n, Ezkioga’n, Efnani’n...), Argindeartetxe (Gipuz­
koa’ko Ibafa’n...), Argiñaenekoa (Etxafi-Aranatz’ 
en...), Argiñanea (Erezil’en...), Arginerena (Bera’n, 
Eratzu’n, Elizondo’n, Elbetea’n...), Argiñene (Oyaf­
tzun’en, Gautegitz’en...), Argiñena (Oñati’n, Iantzi’n, 
Zolina’n...), Argiñenea (Leaburu’n, Lekarotz’en, Iru- 
rita’ii, Urdazuri’n, Erasun’en, Donamaria’n, Oronotz’ 
en,'Nafbafte’n...), Argiñarena (Garalda’n, Amayur’ 
en...), Arginerena (AnozibaPen, Arteta’n...), Argiñe- 
rena (Napafoa’ko Zubieta’n...), Argintxobaita (Bera’ 
n...); zuarozkintzako Iantegiari Sufegi, —txiki (Ataun’ 
en), Sutegia (Urdazuri’n, Zugafamurdi’n, Elizondo’n, 
Lekarotz’en...), Sutegizar (Goizueta’n...), Suteigañea 
[Irurita’n...), Ermentegia (Aezkoa’ko Iribefi’n...)* Er- 
mentaldegi (Oikiya’n...), Rementaldegia (Beintza-La- 
bayen’en, Azkarate’n, Afiba’n, Betelu’n, Areso’n, lan- 
tzi’n...), Rementeriabaita (Aranatz’en...), Rementeri- 
ko (Laudio’n...), Erementari-zara (Zofnotza’n...), 
Arotx (Garayoa’n...), Arotxa (Mañeru’n, Olague’n...), 
Arosfegi (Donegratzi’n, Abaufegaina’n, Aezkoa’ko 
Iribefi’n...), Arostegia (Irurita’n, Araitz’en, Ufdazuri’n, 
Bera’n...), Aroztegia (Efatzu’n, Lekarótz’en...), Aro- 
zetxea (Elizondo’n...), Arotzena (Latasa’n...), Aro- 
tzarena (Gafalda’n, Amayur’en, Napafoa’ko Zubie­
ta’n, Azantza’n, Larunbe’n, Efatzu’n, Abaufegaina’n.. .)‘ 
Aroizanea (Orokieta’n, Beruete’n, Iaben’en...), Aro- 
tzenea (Irurita’n, Elizondo’n, Afayotz’en, Ufdazuri’n, 
Elbetea’n, Nafbafte’n, Mugiro’n, Oronoíz’en, Oyere- 
gi’n...), Arotzenia (Iantzi’n...), Arotsenia (Iatsu’n...), 
Arotsaenia (Lafaun’go Lekunbefi’n...); zufgiñen bizi- 
tokiari Zurgina (Garayoa’n...), Zurgiñarena (Itxa-
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so’n ...), Zurgiñenea (Afuitz’en, Irurita’n, Iruftzun’en...). 
Aroztegi (Lumo’n, Azpeitia’n...), Arotzena (Oyaftzun’ 
en, Oñali’n...)i Arotzanea (Befobi’n...); zamafgiñe- 
nari Zamargin (Ekai’n...), Zamargiñenea (Arakil’ko 
Etxafen’en, Oderitz’en...), Zam argiñena  (Intza’n, 
Etxaleku’n...), Zamarginena (Beuntza’n...), Zamar- 
gilenea(Elbetea’n, Irurita’n...); jostundegiari Jostun- 
degi (Legofeta’n...), Sastrekoa (Napafoa’ko Zubie- 
ta’n...), Sasternea (Zugafamufdi’n, Elizondo’n, Iruri- 
ta’n...), Sasterenea (Urdazuri’n...) ,^Sasfrenea (Efa- 
tzu’n, Narbafte’n...), Sastrerena (Afdaitz’en, Ziaufi- 
tz’en...), Sastrearena (Azantza’n, Garayoa’n, Orono- 
tz’en...), Sastreabaita (Bera’n...), Sastrienia (Leza- 
ka’n...), Dendalgi (Ufnieta’n...), Dendaritea (Iruri- 
fa’n...), Dendarinea (Ezkufa’n...), Dendarienea (Afa- 
yotz’en, Elizondo’n...); eta ala Labari (Izitz’en, Saries’ 
en...), Labeaga (Galdakao’n...), Labegoikoa (Efe- 
zil’en...), La balde (Goizueta’n...), Labekoa (Aretxa- 
baleta’n, Gernika’n...), Labekoba (Luyando’n...), La- 
bekoetxea (Irun’en...), Labetxe, —txu (Mungia’n), 
Eulenea (Urnieta’n...), Euntxena (Olondriz’en..)., 
Eunzelerena (Arakil’ko Iribefi’n...), Zapatari (Ara- 
no’n...), Zapatagilenea (Nafbafte’n, Irurita’n, Gaf- 
tzain’en, Aranatz’en, Goldaratz’en...), Zapatariarena 
(Betelu’n...), Zapatarinea (Ezkufa’n. .), Zapatariena 
(Biufun’en...), Zapatañerena (Afteta’n...), Barbetxe 
(Ataun’en...), Barberenea (Irurifa’n, Elbetea’n, Ama- 
yur’en, Ufdazuri’en, Arizkun’en, Oronotz’en, Oyere- 
gi’n...), Barberania (Ustaritze’n...), Barberena (Gel- 
bentzu’n...), Barberzarena (Olague’n...), Barbero- 
zaranekoa (Eíxafi-Aranatz’en), Barbertonea (Elizon­
do’n...), Arakiñenea (Arano’n...), Aragendegia (Be­
ra’n...), Okinenea (Efatzu’n..,), Gasinea (Gaftzain’ 
en...), Gasnenea (Elizondo’n ...)x Gupelategi (Ufda-
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dazuri’n), Telena (Luzaide’n, Areso’n, Nafbafte’n...), 
Teleri-azpikoa, —erdikoa (Ataun’en...), Teleginenea 
(Areso’n...), Teletxea (Zugafamurdi’n, Bera’n ..), Zi- 
largiñenea (Donezfebe’n...), Auntzaina (Luzaide’ 
n...), Albaiterakua (Aulestia’n.. ), Albaitarianekoa 
(Etxafi-Aranatz’en...), Upain (Oñati’n...), Silerone, 
Auspakindegi, Txiribitilene (Oyaftzun’en), Kotxeroa- 
rena (Zolina’n...), Eskribanonea (Astiasu’n...),- Es- 
kribauenea (Mutiloa’n), Lizenziaduenea (Oriyo’n...), 
Letrauko (Lekeitio’n...), Ahnirantearena (Garayoa’ 
n...) (1), Almirantenea (Oriyo’n...), Kapitanenea 
(Efenderi’n...), Zaldunarena (Orikain’en, Eguaras’ 
en...), Alkatezarenekoa' (Unanue’n...). Oyaftzun’en 
kaleko etxén izenak aldatzen dira etxekuakin; ala efi 
aftan lenago Patxikane zan bizitegia, Perminene da 
gauf, eta aspaldiko Beko-Botika'ñ, Don Felizene 
orain deitzen zaio.

Efdel-jatofia duten izenak edestu ditut; naiz ez txu- 
kunak izan, egokiyak dira. Ala geftatzen da, beste 
askoren aftean, Zizurkil’ko Portxeta basefiakiñ. Izen 
au jakin-erazo ziran gizonari galdetu nion:—¿Etxe ori 
arkupeduna (atafpeduna) alda?—Bai, erantzun zuan 
afek, arkupe ofmatuak baditu Eta nerekiko esan nuen: 
¿Nundik eta ñola etofi ote zan Zizufkiíaño portxe gaz- 
telafezko itza? Oriyo’n bada bizitegi bat Portxetaenea 
deitua; ZizurkiPko Portxeta tarzn batek egiña izan 
Iiteke.

Garagaftza’n badira lau etxe Kartzelakoa, Koreo- 
koa, Portalekua eta Potxotxua izendatuak. Gauf 
Afasate’ko auzotegia dan efi txiki ori, ¿uri afesiduna 
izan ote da noiz baiten? Alako itxura badu eta Porta-

(1) Napafoa’ko alm irantiak  ez ziran itxas-gizonak. Ikusi nere idazti La 
vida civil y  m ercantil de los vascos a través de sus instituciones jurídicas. 
San  Sebastián 19 23 , 77 or.
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lekua eta Pofxotxua izenak zéfasun ari ikutzen dutela 
dirudi.

Guda-geftaera ospatsuak euskal-etxéntzat izen be­
fiak ekari dituzte: ala AIkolea, Motriku’n, Troya, 
UsurbiPen, Sebastopol Zumaya’n, Donostia’n Usuf- 
bil’en, Afasate’n, Tolosa’n, Alegi’n, Sokoa’n...; eri 
oietan euskaldundua ageftzen da gauf itz ura: Sagas- 
tipol esaten diote.

Ufutiko uri-buruen izenak dituzten etxeak badira: 
Paris, Londres, Babilonia, Usufbil’en; Karakas, Zu- 
maia’n, eta abaf.

Done-izenak dituztenak, batzuek bai beñepein, noiz 
baiten baselizak izanak dira noski: San Prudentzio 
(Getaria’n), Santesteban, Sanfurfze, San Bizente 
(Gofdexola’n), San Milán (Zizufkil’en), San Martin, 
San Juanzar (Gatzaga’n), Santa Klara (Zumaya’n), 
Santiago (Irun’en, Donostia’n, Aya’n, Zumaya’n...); 
Santiago geienak uf ertzean daude; Konpostela’ko 
bidien gañean zefbait ikasteko gauza ona izango da 
ofela izena duten bizitegien ezagutza.

Gizonen edo emakumien izenezko etxeak ere ba­
dira: Juantxe (Efo’n), Filipitxo (Orofz-Betelu’n), Txa- 
lot, Txantxot-Txarlot, SantxotXVI gafen eunkadan— 
(Eugi’n), Perutxo (Arano’n), Franziskotxo (Nago- 
re’n), Oiten (Arakil’ko Etxebefi’n, Eaufta’n), Grego­
rio (Izitz’en), Juan Migel, Juan Esteban (Uafte’n), 
Juan Beltran (Artieda’n), Joakintxo (Bufgi’n), Lorentx 
(Auritze’n, Otxagabia’n), Madalen (Efigoiti’n), Pas- 
kual(Guesa’n), Patxiko (Zizur-aundi’n), Plazida (Sa- 
ra’n), Txomintxiki (Zestua’n), Onpedro, Onroman 
(Bufgi’n), Donperu (Gipuzkoa’ko Ibafa’n, Beizama’n), 
San txo Garde (Ustafotz’en), Santxoyerto (Gofde­
xola’n).

Saritako gauza da Euskal-efiko lufalde batzuetan



—  119 -

—Napafoa’n batez ere—iraslia edo etxekua zein dan 
etxearen izenak agertzea. Ez Naparoan bakarik, Pran- 
tzia’ko Euskal-Efian, Gipuzkoa’n eta Bizkaia’n ere 
bai, orelakoak badiíugu, baña Bidasoa’tik onunfz 
urietan, ez basefietan; Txominenea edo Antonenea 
izendatuak méndiko bizitegi gutxi izango dira; Bida- 
soa eta Urumea’ko ubidétan zenbatu liteke batzuek 
ala ere. Azkue gure Euskaltzainburu jakintsuak uste 
du gertatzen dala ori toki oietan etxeak pilotuak dau- 
delako eta basefiai bezela izendatzea zaiía dalako (1).

Izen oiek erakutsiko digute maiz etxearen jatori 
zafa. ¿Zenbat Santxo eta Lope euskaldunak ote ditu­
gu gauf? Txit gutxi; lenago ez, etxén izenak esaten 
dutenez: Ansonea (Elizondo’n),—Anso, Antxo eta 
Santxo berdin dira—Ansorena (Astrain’en, Uftasun’ 
en, Burutain’en...), Antxoenea (Ufnieta’n...), Antxo- 
nea (Zozaya’n...), Antxonea, Antxonezarea (Leka­
rotz’en), Txanfxorena (Zubiri’n, Zia’n, Burutain’en...), 
Txantxikonea (Elizondo’n...), Santxotenea (Irun’en), 
Santxorena (Gulina’n . ), Santxoenea (Erenderi’n...), 
Santxinea (Elbetea’n...), Santxena (Bidangotze’n...), 
Sansefenea (Elbetea’n...), Txantxonekoa (Unanua’n), 
Lope-enea (Ataun’en...), Lopena (Zestua’n...), Lope- 
rena (Afe’n, Sarasate’n, Zia’n, Uftasun’en, Eugi’n, 
Abaufegaina’n, Aribe’n...), Loperenea (Aldatz’en...), 
Lopitxena (Etulain’en...), Lopitxonea (Aldatz’en...). 
Beste antziñako izen batzuek badauzkate etxeak: Iño- 
rena (Ekai’n, Gulina’ko Agiñaga’n...), Enekonea

(1) ^«En la tierra de Sancho el Grande son relativamente pocas las casas 
que tienen nombres propios descriptivos, por ser compactos casi todos sus 
poblados y difíciles por lo mismo de singular descripción; al paso que en otras 
regiones la dispersión de sus habitantes permite apreciar si están sobre el ca­
mino (Bidegain), bajo la peña (Azpafen), junto a la iglesia (Elizondo, E l  ¡ziri, 
Eleizalde), en la planicie de una vega (Ibarzabal), en la espesura de un ace­
bedo (G orosañ '), de un encinal (Artesa ñ ), de un hayedo (Pagasafi), etc., etcé­
tera. » M orfología Vasca, por Resurrección  María de Azkue . Bilbao, 192?, 118 or»
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(Irurita’n...), Ernantena (Zilbeti’n...), Ernantenea (Lu­
zaide’n...), Efnantonea (Elizondo’n...), Trist atenea, 
Oastonea (Afayotz’en); izengain edo izengain-sustrai 
zarak ere bai: Peritzena (Efazkin’en ...)—Peritz da 
Napafoa’ko len-Iengo agefkaietan Perez gaufkoa—, 
Semekonea (Elizondo’n...)-Semeríd\\i datorjimenez-.

Ena edo enea aízizkiaren bitaftez eíxeko nagusi 
edo egoilearen izena ageftzen da geienetan; aien ezi- 
zena ere bai askotan: Kojoenea, Momutzenea, Mo~ 
tzarena...; edo beren ogibidearena: Argiñena, Aro- 
tzarena, Zamargiñena...; jatofiko bizitegiarena bai ta 
ere: Ituñotzenea, Otegienea, Iturburuena... Nagusi 
batek etxe bi baditu, biak izen befdiña eukitzea gefta- 
tu liteke: Aritzu’ko Mitxertxerena ren jabeak Olague’n 
erosi zuten etxe bat: Mitxertxerena esaíen diote one- 
ri ere.

Gure ena edo enea, enia da Prantzia’ko euskaldu- 
nentzat: Joanoenia, Eskerenia, Harietenia (Donibane 
Lohizun’en), Bausenia (Kanbo’n), Indianoenia (As- 
kain’en), Morokurenia (Lafesoro’n), Bidartenia (Ez- 
peleta’n), Barberania (Uztaritze’n), lribarnia (Azpaf- 
n<¿’x\),In da rten i a (Anhauzz’n), Ezpondaenia (Oses’en), 
Pelotipienia (Donibane Garazi’n), Arofsen/a (Jatsu’n), 
Arbelenia (Eiheralafe’n), Belokenia (Gerezieta’n), Mi- 
txotenia (Gafoze’n)... Luchaire’n iritziz enia Lapuf- 
di’n esaten dute; beste Prantzia’ko euskal-Iufaldetan 
baita da atzizki aren ofdekua (1). Nik jakin detanez 
Lapufdi’n eta Bidasoa’ren eftzean dauden napar-efi 
batzuetan darabilte baita. Donibane Lohizun’go kale 
mutuf batian afdangela bat dago; alde batetik idazkun 
au dauka: Nun dago Piariño-baita?; eta bestetik au:

(1) «Enia est surtout répandu dans le Labourd. D’autres régions se servent 
de baita «chez», mais parfois aussi ces deux postpositions sont concurrement 
usifées dans une méme localif é».—Études su rtes  idiom es pyrénéens de la ré~ 
gion francaise, par A chille  L uchaire .—Paris, 1879,153 or.
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Emen dago Piafiño-baita. Piafiño’ren ardangela ori 
ospatsua izan beaf du Donibane’n. Badira an Urdin- 
baita, Urkixo-baita, Eleizalde-baifa efa abaf; eta Na- 
pafoa’n, Panpara-baita, Maritxo-baita... Bera’n, Mti­
rón-baita, Otxoteko-baita... Lezaka’n Ameka-baita, 
Pablo-baita... Donestebe’n. Baita k, etxe adierazi 
nai du, L. L. Bonapafte’k esaten duanaz (1).

Efi askotan ena, enea, enia atzizkien ofdaingoa 
koa, kua edo gua izafen da: Benturakoa, Suraokua, 
Pepetxikikoa, Ankurkua (Antzuola’n), Anpodokua, 
Argingua (Motriku’n), Golpenekua, Largonekua, Txi- 
rintxonenekua (Gefaria’n), Txokolarokoa (Legatz- 
pia’n), Kantoikoa (Idiazabal’en, Zumaya’n), Beraon- 
dokua, Baltxongua, Josernartingua, Ka len gua 
(Elgeta’n), Murgikoa (Ufuña’n), Justenekua, Albaite- 
rakua (Aulesfia’n)... Etxari-Aranafz eta Efgoyena’n 
onelako izen asko dira: Martxonekoa, Bernaenekoa, 
Juantxonekoa, Lartenekoa, Txartxenekoa (Etxafi’n), 
Etxebeñkoa, Txomiñenekua (Lizafabengoa’n), San- 
donekua, Doraubarenekua, Aldonekua (Unanue’n), 
Zarberenekua, Ameztegikua (Lizafaga’n), Apezane- 
kua, Perkixanekua (Dorau’n).

Etxearen izena aldakaitza izafen da; Oyaftzun’go 
kaleko geftaketa ez da maizkoa; noiz baiten jatofiko 
izena galdu gabe befia aftzen du etxeak efxekuaren 
izengoititik. Ona ikasbide batzuek.

Afasafe’ko Mendi-azpikoa basefiari TauJero esa­
ten diote. ¿Badakizute zefgatik? Etxe ofen azkeneko 
nagusiaren aitona ipui asko zekiena zan eta edeslari 
guztiz yayua: Fabulero ezizenez ipiñi zioten bere uf- 
feideak; gizon onen semea Tablero izan da danentzat 
eta biloba Taulero; eta bizitegiak izengoiti abek aftu

(1) Ikusi L uchaird , op. cit. 159 or.
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ditu; Fabulero lenbizi, Tablero geroago, Taulero 
oraiñ.

Arasate’n bertan, Garagartza’ko auzotegian, Inz- 
íegi-zabal etxea dago; eun urte gutxigorabera izango 
dira an gizon zerbait arduragabe bat bizi zala; mendi- 
ra joan zan beiñ ikatzkintzara eta sasi gañean bere 
txamara utzi zuben; eta lanean ibili zan bitartean auntz 
batek ukorde bat jan zion. Ordutik Manga deitu zio­
ten eta Mangena etxeari.

Aizarna’ko baseritar batek geiegitxo edan zuen 
noski ta dinbidanba bazijoan alzuen eran etxe aldera; 
álako batian erori zan eta oinkada bat ere eziñ ema- 
nik zegoen. Norbaitzuek joan ziran ari jaikitzen lagun- 
tzera eta auetako batek galdetu zion:—¿Ze? ¿zu ere 
ala katre alzabiltza? Katre esaten zaio gizon aren 
bizitegiari Irabide izendatua.

Gazteiz’ko igespidetik Prantzira zijoazen Napo- 
leon’en gudalariak, Zubikua Antzuola’ko baserian 
egaria zutela aitortu zuten; etxekoandre zarak esnea 
eskeñi zien; zurut on bat eranda gero gudamutil aie- 
tako batek geyago eskatu zuen kinuak egiñaz eta plus 
encore esanaz; eta atxuak erantzun zion:—¿Ankur? 
Prantzesai emoteko emondakua be naikua dok. An- 
kurkua da ordutik baseriaren izena.

Gatzaga’go Lakitegi-txiki eta Olaun-bekoa etxeai, 
Tranpena eta Txoriyena esaten diote, Tranpa eta 
Txoriya izengoitiz beríako gizonak izan zituztelako; 
eta beragatik Tolosa’ko Uafatzu'ri, Aldaba; Murueta’ 
ko Beaskoefxe rí, Txikerena; Yureta’ko Ibaiondo ri, 
Kakatza; Zizurkil’ko fíafatxota’ri, Motzane eta abar.



Amaitzeko garaia ba da. Asieran esan dedana 

beriztuko det emen: argaltxoa irudiko zaitzuela itzaldi 

au; epaitu nazazue asmo onagatik, nere artegi maka- 

lagatik ez. Erein ditudan azi aleak lur.oparoan zildu 

litekeanak dira; nik ekin det; jarai dezala ni baño 

trebeagoa danen batek, Aita Lhande’n gogamen eder 

au aztu gabe: euskaldunen egiazko mazmaroa bere 

etxearen izena da; onek esaten du dana: antziñatasu- 

na, lana, zindotasuna (1).

E t x e g a r a i ’t a r  B o n if a z io .
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(1) «Le orai blasón du Basque c'est le nom de sa maison: cela dit tout: an- 

tiquité, labeur, honneur...» L h a n d e , op. cit. XXV  or.



Etxegarai ’ tor Bonitnúo euskaltzaiñ beti jaunaren iizalM 

Eraman Intzagarai euskaltzaiñ juunuk eglu ziun erunlzumenu

Emen zaudeten guziyok, ongi dakizute: Bonifazio 

Etxegarai jauna Euskaltzaiñ aukeratu dala, ta gaur 

datorkigula Euskaltzaindiaren etxe ospetsuan sar- 

tzera.

Entzun diyogu bere saferako itzaldi edefa, ta 

naiko txalo bildu ditu. Txalo oyek ordea, dar-dar jafi 

naute: lausotu zaizkit begiyak: adimena ere zerbait

itzali zait, ta emen nagokitzute, itxaso asafearen_ /
erdian, margul eta ito-bear dabilen afantzalea bezela: 

begi sutsu ta zofotzez, alde batera ta bestera begira. 

Izafa nai, ta izarik ez: argi-txinta bat ikusi nai, ta 

guziya ilun: eguna opa, ta eguna ufuti: oltza zar bat 

naikoa nuke arbin ontatik irteteko; bañan ez. Igeriyan 

edo ñola nai, eutsi nai nuke nere soña uraren gañean.

¿Ez' ote zan, Euskaltzaindian, ni baño gizon 

entzun eta jakintsuagorik, Etxegarai jaunari erantzu- 

teko? Bai noski. ¿Ez ote zuen edozein euskaltzaiñek, 

nik bezin eder ta goreski itzaldi-erantzupen auxe mol- 

datuko? Baita ere. Bañan ni aukeratu naute, ta nik ez 

diyot arazo oni ukapenik erantzi nai; ezin nezakelako 

lenbizi, euskaltzaiña naiz - ta, fa bigafen, txikitako 

adiskide bati neronek eranfzutea, egoki deritzadalako, 

naiz itzaldi ontan txotxabar ustel asko bildu.

Badira bai, Euskaltzaindian, gizon jakintsu asko; 

bañan ez dute jakintsuak beti mai ederenetan jan bear: 

iñoiz utzi bear zayo, medar ía zezela danari, alako



toki goitiya, ez noski berari dagokiyolako, bai ordea, 

aldiz-aldiz jakinduriyak baño geiyago, maitefasunak 

esan iezakelako, ta korapiío oni, eltzen diyot nik, 

estualdi ontan, zerbait ere belafondoa zuritu nai baldin 

badet.

Maitetasuna dakart; jakinduri gutxi; txiki ta beltx 

ta erdi-uretxindor ikusi ninduelako, Euskaltzaindiak 

eman zidan, bere Jauregi ederean bizi-izateko eskubi- 

dea. Baldin adimen-bafenak aztertu balizkit, xafantxa 

Iepondoan jafi-ta, atariyan lotuko ninduen, edo beka- 

neko galanía jaurfi-ta, satsetara bota.

Etofi naiz, asko maite dedan Zumayara: beti 

ernai, itxasondoan, bizi-bizi, apafa bezela, irazartzen 

dan efi maitera: Euskalefiko itxas-baztefean, ondar 

biguñaren gañean, apatx eta apatx urte ta mendeetan 

zoriontsu bizi dan urira, ta Euskaltzaindiaren izenean, 

agur maitetsu bat dagerkiyot.

Iñora usté biziz etortzekotan, onunlz usté osoz 

gatoz euskaltzañok.

Amak semetxoak bere magalpean bezela, alaxe 

euki zituen Zumayak Etxegarai Karmelo ta Agife 

Domingo, ta Zumayak ondotxo daki, oso gure-gureak 

zirala bi euskalfzale argifsu oyek. Gañera, Euskalefi­

ko zanfzoa dakargu, ta jaso bezait efi maite onek, 

gure biotzaren mami-mamifik, zirpuilik gabe, berega- 

notz dariyogun maitetasuna.

Jaso bai ta entzun...

* * *

Txingufiya, gauza txiki ta maxkala izanafen, pus­

ka galanfaren zale izafen da: efxe-ingurufan dabilfzan 

galfxori edo bufioyak, berak bezanbateko ogi pus- 

kela, mokuan isegi nai Iuteke. Neri beste ainbat 

gertatzen zaif: txingufi, fa puska galanfaren zale:

—  1 2 5  -
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galtxori, fa mokoan otaza nai: ez dezute nere itzaldi- 

yan ezer ikusiko, txinguriyen anken dardara baño.

Etxegarai jaunak naiko ta naiko ale eder jaurti 

dizkigu bere zugatzetik; nik mixpildu bear ditut surtara 

datozen gaztañak. Lan ederak dituzten euskaltzañak 

badira: oyen santzoa, euskal - idazkiyetan, oyanean 

edo basoan kukuarena bezelaxe da: entzungari ta 

gozoa, zugatz eta alor guzitan, intza bezela, erazten 

dan oyua.

Kukuak umeak egin ornen zituen, ta gorde gorde- 

rik ipiñi, berak bakarik zekiyen toki eskutuan... 

Amilotxak toki gordea asma, ta bertan, maxke-max- 

kel zetzaten umeak, jan zizkiyon. Kuku gaxoak etzuen 

geroztik zorionik izan:

Ora or goiko 

arixtitxo baten, 

kukuak umeak 

egin yozak aurten: 

kukuak egin, 

amilotxak jan:

¡auxe bere kukuaren 

zoritxara zan!

Bonifazio Etxegarai jauna itzaldi bikañez apaindua 

etori zaigu Bere kukualdiko lan edo umiak aurez- 

-aurez igaro zaizkigu: aiñbeste baseri izen, aiñbeste 

txoko ta toki maitagarien xerenda!

Etxegarai-en auretik, gure lankide argitsu Eleizal­

de zanak, umetaldi eder ta ugariya erdilu zuen, ta or 

dabiltz, bata ta beste, bere izerdi adoretsuak eraginda- 

ko kukutxuak. ¿Amilotxak jango ote ditu? Ez nuke nai 

iñolaz: orduan bai esan genezakela: ¡auxe bere kukua­

ren zoritxara zan!

Bonifazio Etxegarai jaunak beste izen asko bildu 

ditu, ta gañera, zertatik eta argatik datozen izen oyek,
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bere itzaldi mamitsuan azaldu digu. Ez da alper ibili: 

Euskalefiya, alde guzifafik zeaztu du, ta iñondoko 

izenik kutunenak ekafi dizkigu, erleak luzaroan, lore 

artean, biltzen duen eztiofatzi balira bezela, gure abo 

zapaloen gozagafi.

Erlea beti maitagafiya da: erleak biltzen ditu, bere 

eztenaz, lili guziyetatik, lore-zukoak: txuri, gofi, ofi, 

afe ta laruetatik; bañan osoro minkatz mokopean da- 

karzkiyen meyak, guziyak abarazkan ipintzen ditu, 

gozo-gozo. Berdin Etxegarai jaunak, abarazka batean 

ekafi dizkigu gozo zaizkigun izenak, bañan agiyan * 

meríxilki zebiltzanak, bayean iraisi baño lenago.

Befiz dasaizuet: ez niyon nik erantzun bear: base- 

txe ta tokizenak bildu ta aztertzeko neroni gauz ez 

naizelako: geyen-geyenaz jo-ta, Ategori esango nuke; 

ta afahtzaleak esan oi dutenez, baldin txautxa ur-baz- 

tefean sortu ta iltzen bada, sei iíabete bafu, txautxa- 

artean ibiltzeko bezanbateko uafua dakart; ez benepein 

neri luzeagorik eskatu.

Bonifazio jauna, aspaldiko adiskide maitea det: ta 

adiskidetasuna zerbait bazala-ta, neri egotzi dizkidate 

itzaldi-erantzupenaren txorabiyuak.

* * *

¡Erantzun bear onek, onek ematen dizkit estualdi 

peíralenak! Neronek gutxi jakin: beste aldez gutxi ibi- 

íiya naiz, ta Etxegarai jaunak egin duen lan edefa egi- 

tekotan, asko jakin ía ibili bear da. Ongi ibili da: ez 

du bazíefik utzi, Euskalefiko usai gozorik, an eta 

emen, usmatu gabe, ía ofefxegaíik noski, mendiíik 

daíofen garo-orgaren usai gozoa bere ifzaldiyak ugari 

dakar.

Biarnon ere izan da, fa andik ekafi dizkigu euskal-
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-izen usaitsu abek: Azpilda, Nabartzi, Gaztelubefi, 

Aitzeger, Mendiondo, Aizabefi.

Efxegarai-en izen-talde luze ofek Euskalefiya go- 

resíen du, ía berau, besíe edozein efiyen aufez auf- 

kezíeko iyoldia, lakarika dakar.

Besíe eriíaldeak azfertu lifezke, fa iñork ez du 

gureak añako adore izan, biziíoki diran efxeak izen- 

datzeko. Zoazte an bafena zear: ango naba, ordeka 

ta lafin luzeak igaro itzazute; ez dezute basefxe asko 

idoroko; fa aldamenez dabilfzan latsa ta efekatxoak, 

mara-mara beren urak ixurika, izenik gabe dijoaz. 

Izango zituzten iñoiz, bañan astu dira. Mendiai ere 

beste ainbeste gertatu zaye, ta geyen-geyen ezagutzen 

ditugunak, edestiyefan lefo-lefoz aipaíu-fa dafoz.

Edozein gizonek inguru dabiltzkiyon gauzak mai- 

taro izendatzen dituenean, oyefarozko maitetásuna 

bezanbaf aitortzen du. Gure asabak lufaldea asko 

maite zutela, edozein ukalondofik ageri da. Lur ufsak 

ordea ez du zoramenik, aldamenez efeka edo itxaso, 

edo mendi, edo basoa auzofar maitetsu ez badu. 

Jainkoak gain-gaiñeko lufaldea eskuratu digu: ifxasoa 

bertan daukagu: ibai ta efekatxoak, emakume mar'ats 

baten buruko efetena bezin garbi, oyanean berunfz 

datozkigu, Euskalefiko adafs edefean; mendi abera- 

tsak ufe. Ta ainbeste basetxe diran lufaldean, ezin izan 

zitekean lur-mokoru bat ere izenik gabe: mintzak 

zeriyon izen edefa bazfer guzitan arfzitu zan. Etxea 

zala-ta: Afetxe, lbafetxe, Etxenagusi, Bordatxuri 

Lapufetxe. Ibai efa itufiya zala-ta: Ualde, Ugalde, 

Ubafenea, ¡tufitza, Irurburu, Iturtxoko, Efeka, Efe- 

kalde. Zubia zala fa: Arzubi, Arazubi, Arzubiaga, 

Zubialde, Zubiaure. Ihara, boli edo efota zala-ta: 

¡gara, Aizefota, Efotaburu, Bolibar, Bolinaga, Bo- 

Iueta, Bolunburu. Bidea zala-ta: AItzubide, Arbelbi-
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dia, Bidegain, Arbide, Arozpide, Landerbide. Lufa 

edo Iafiña zala-ta: Zelaya, Barensoro, Qoikosolo, 

Baratzategui, Larairt, Larunbe. Auzoa zala-ía: Auzo 

etxe, Auzokalte. Aifz edo arkaitza zala-ta: Aizpe, 

Axpe, Aizpuru, Atxeta, Arkaitzaga, Atxuriondo, Ar- 

gorizar, Arluzea. Basoa zala-ta: Barutibaso, Baso- 

beltz, Basabe, Basetxe, Basagoyen. Zugatzak zirala 

-ta: Aretxabala, Arizpea, Ametzola, Amezti, Artadi, 

Arteaga, Pagarte, Pagasondo, Lizarburu, Lizarga- 

rate, Elormendi, Elordui, Agiñegi, Agiñasaietxe, 

Agiñagalde, Oorostiaga, Oorostarzu, AItzaga, Ures- 

ti, Ureztarazu, Gaztañadi, Morkozfegi, Albitzuri, 

Urkidizar.

Ta ez ditut tokiyetako izenak aipatu, basetxe edo 

basefiyenak baño. Tokizenetan asiko banitz, ez nuke 

zortzi egunean amaituko. Aipatu diludan izenak Etxe- 

garai jaunaren itzaldikoak dira: ez det nere alofetik 

ezer ekafi.

Arazoak ere eman oi ziyoten izena, nagusiyaren 

edo arazodunaren etxeari: ageri dira: Toiaretxe, Ar- 

giñenea, Zamargiñenea, Zapatagilenea, Maisuenea, 

Serorategi, Maizterena.

Efi aundiyen izen erbestafak badabiltzbanan-baria- 

ka: Sebastopol dakar Etxegarai-ek: beronek jakin 

lezake, badirala Altzako gañean: Tuniz, Londres, 

Arjel-aundi ta Arjel Etxeberi; ta UsurbiPen ez da 

noski aipu gabeko etxea, plazaren erdiyan ageri-ageri 

dagon París.

Giza-izenak ere banaturik dabiltz: Perutxo, Peli- 

pene, Txantxorena, Txantxo - ereka, Antxonea, 

Txantxinea, ta noski ongi ezaguna Donibane Lohizun 

Pia fino ren baita.

Izengoiíi edo izunak zerbaif jafi digufe basetxetan: 

Taulero, Katre ta Ankurkua dakarzki Etxegarai-ek.
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Gure afantzaleak aberats eta etxejabe izan balira, 

bagenituen onezkero: Jainkomaitia, Axukre, Balsa­

mara, Atraka, Mixkirix, Mielka, Txardieta ta Lan- 

baza. Jakin nai nuke nondik ote datozen emen bertan 

Zumaya’n: Txotxa-apaindu, Uriaingoa, Kaldes ía

Tantanenekoa.
* * *

Gure toponimia geyen-geyentsu lurkofa da. Lufe- 

ko adatsetik zinzilik ez dauden izenak, gutxi dira: ta 

gutxi abek, edo etxe edo gaztelu edo jauregi-en batean 

kabiya daukate: beste batzuek labe-oia-igara-tik 

sortuak datoz; besfe batzuek'EI izaren babesean goXo- 

goxo bizi dira.

Tokizenak, nolaz idatzi alaz geyenean gugana 

datoz, ta efiyak darabilzkinetatik idazkuntzakoetara, 

aldakuntza izan oi da. Ara zer diyon Kanpion gure 

lankide jakintsu jaunak. «Tokizen bat idazkiyetatik 

jasoa, non edo non ezafi nai danean, aldamenean jafi 

bear zayo, efiak aboz daramana». Efiyak Munafiz 

ta Mendiloñ maiz ekarfzen ditu, ta antziñako idaztiyak 

dakartenez, Amunariz ta Mendielori dira.

Gertatu lileke, efiyak darabilkiyen izena fa idaz- 

kuntzakoa biyak osoro aldatuak etorízea, batere 

antzik gabe, ez arpegi, ez azal ta ez jantziyez. Otxa­

gabia idazten da, Otxagi esan oi da. Jaufieta, idatzi 

ezkero, Jaurka befiz aboz. Oreaga ez da izen bakafez 

ibili: Oyafia ta Goefia zala esan digute.

Badago ortaz naiko lan. Tokizenetan bertan nai­

koa sortzen zayo Euskaltzaindiari. Izen da izenak 

apalean bildu litezke, bañan apaleko guziyak ez dira 

senide, aurkide izanafen. Senide diranak etxe batean 

bildu bear dira, ta etxe asko eragiten diranean, orduan 

igafi genezake, zenbat ataletatik sortuak dirán tokizen 

eder eta egoki oyek.



Senideak ez dira alkafen gainka jafi bear; aufizki, 

artizki, atzizki ta alkafekiko erazkiz datozela bada- 

kigu. Ofela izan liteke berezipen alde bat.

Ez dira abek alpefikako lanak. Scientia, ordenatio 

rerum scitarum ornen da, ta guk, ain garbi, itufikó 

ur leyafak bezala, jasotzen ditugun izen abek, buru ta 

jakinduriz malan jafi bear ditugu, beste efialdeak egin 

dutena, berdin eta tajuz egin dezagun, ta ainbesteren 

gurekiko esamez galgafia ziaro uldu ta kendu.

A atzizkiya da, ta tokiyaren bakana esan nai omen 

du: Aran, ibar aditzen ditugu, bañan bakanago noski: 

Arana ía Ibara.

A ori beste gedin edo vocalak.ordezten omen dute: 

Igozkue, Azkue, Araño, Elofio, Lizaru. Badu a 

onek laguntzaile aberatsa: ti: Arízti, Ariztia, Amezti, 

Ameztia. Beste lengusu bat ere bai: zu: Ainetz, Ame- 

tzu, Ametzua; EIo, Etotzu, Elotzua.

Aga- atzizkiak ¿zenbaf senide-talde pixtu ez ditu? 

Latsaga, Olatzaga, Elofiaga, Makatsaga, Usandi- 

zaga, Kareaga ta asiko banintz guziyak lokafiyan 

jartzen, Gipuzkoa berari zanko-lokafi edefa egingo 

niyoke.

Keta ta eta k-abek ere berebiziko senide-taldea 

ekafi digute: Afieta, Ooronaeta, Amezketa, Abaltziz- 

keta, Gaintxurizkeía.

Gure toponimiaren sorkera, geyen geyenean, ize- 

nen alkafekiko erazpena da. Ala diyote Azkue eta 

Kanpion gure lankide maiteak. Eraspen onen lenbizi- 

ko maían jafi genezazkike: zugatz, Iandaré ta lili 

izenak: aritz, sagar, iñar, gorosti. Bigafen malan, 

lufaldeak berez dauzkan gauzak: aitz, bizkar, egi, 

buru, aran, ibar, lafe, Ieor. Irugafen malan urez 

murgilduak: ibai, ereka, elur, itufi. Laugafen malan 

egoera adierazten dutenak: alde, arte, be-, Bosgafen
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malan zenbat margo edo neuri adierazfen dutenak: 

bi, gofi, ixufi, luze, zabal ta seigafen malan etxe ta 

ingurukoak: etxe, bidé, eihar, iri, eliz, muga, oí, 

zubi.

Izen abek noski onela ataltzen dira: Izen, aufizki, 

artizki edo atzizkiakin: Zubieta, Lafondo, Ibareta, 

Landatxo, Zumeldi ta Arizti. Bi izen alkafi erantzi-ta: 

Bidetxe, Ibarzulo, Basaran, Lapurtxulo. Bi izen, bat 

nagusi ta bestea zendiña (sustantivo y adjetivo) Etxe- 

befi, Oyanbeltz, Mendizofotz, Atxuri, Ubero, Za- 

rauts, Pagadizabal. Abek atzizkiakin: Bidetxeta, 

Uberotegi, Txakurtxoloeta. Ta iru izen ere orpoz- 

-orpo: Altzibarbaso, Befobitufi, Efotetxezubi, Atxe- 

Iandarbaso.

Gure Euskaltzainburuak ikutzen ditu bere Morfolo­

gía ederean arlo abek, eta ara zer dion: Toponimia 

deitzen dan arloan ez datorkigu aditza (verbo) beñere 

langile. Morfologiako beste atalak ordea, langile pu- 

rukatuak dira: composición, derivación, declinación 

bañan areago lenbiziko orixe (composición). Baztar 

geyenak izenez oretxek befe dizkigu.

Eta ez da Azkue jaunarenzat atzizkiya, artizkia 

baño. Ta gauza bikaña iragartzen digu. Itxasefi ba­

tean, bere erderazko izena Robles euskeratu nai zuten, 

ta Aritzak ipiñi ziyoten izenfzat. Efzekiten noski, diyo 

Azkue jaunak, Arizketa ederaren befi.

Badira gure toponimian ulkefak: N  ultzen zaigu 

euskaldun askoren aboan: Lemona, Lemua dator; 

Zestona, Zestua; Afona, Arua. Aldakuntzak ere bai: 

rz, rtz, ts egin oi ditugu: Ortzirala, ostirala; Sagar- 

tsa, Sagasta ta Ayertza, Ay esta noski.

Ta jafaitzen du Azkue jaunak—Urte askoko bizial- 

diya Jainkoak Eleizalde gure lankide maiteari eman 

bezayo—Eleizalde jauna zeruan da. Jainkoak bere

—  1 5 2  —



-  135 —

altsoan jaso zuen. Aren ordez Etxegarai Karmelo elori 

zan, Karmeloren ordez Bonifazio datorkigu.

* * *

Ordu dalako, beroni ongi-etoriya eman nai, diyot. 

Emen, Zumaya’n jayua da berau, emen sortu ta aziya, 

ta ezin lezake Zumaya’k Etxegaraitafik aztu.

Euskerak ziñez maite ditu Etxegaraitarak, ainbesfe 

lan bere alde, egin dutelako; ta abek dirala-ta, Euskera 

bera asko goresten baldin bada, ez dabil atzetik Zuma­

ya bera. Etxegarai ta Zumaya, bat batez bezela, luza- 

roan ibili dira. Zumaya ama zan: Etxegaraitarak 

semeak, ta seme onak bezela, irabasten zuten guziya, 

amari igortzen ziyoten.

Ez du Zumaya’k Etxegaraitarik aztuko. Bonifazio’- 

rentzat jai eder bat gertu degu, ta ontan etzuen Zuma­

ya’k gibel ta zear egon bear. Euskaltzañok, Bonifazio 

Iankidetzat aukeratu-ta, Zumayara gatoz, beronek jari 

dezayon semeari, euskaltzaiñ-lanerako, biyotzaren 

gañean bear duen lenbiziko mintza.

Jaso bezait Etxegarai jaunak Euskaltzaindiaren 

ongi-etoriya. Euskaltzaingorako ofen izena aipatu bat, 

beriala ofatzak zuzen jafi ziran, agiyan batera ta bes­

tera urduri-xamar zebiltzan ofatzak.

Ez daukagu azturik, ofen anai Karmelo zanaren sa- 

raldiya: Azpeiti’n izan zan jai eder ura. Itzaldi eder bat 

Karmelo’k egin ondoren, sutsu ta bizkor erantzun 

ziyon ainbeste maite degun Eguskitza gure lankideak, 

ta abegi onenaz, Euskaltzainkideak esku bigun ura 

estutu ziyoten.

Iñork etzekiyen gerora zer gerta zitekean: ez dira 

etorkizuneko gauzak gizonen eskualdira jeixten; ta ez 

ditu ikusi, danik ere begirik zofotzenak, etorkizuneko 

maipean zuzpertu nairik dabiltzan gauzak: batzuek
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pozgari datozkigu; besteak mingari: mingafi etori 

zitzaigun Karrrtelo’ren ilberiya, ta naigabeak menpera- 

fu ginduen txanda luzez.

Ez ditu berialakoan arintzen opatxurak, zura ga­

ñean dirán malkar eta akatsak: zurgiñak ongi daki 

gauz onen beri. Guk ere ongi dakigu, Karmelo’ren 

eriyofzak egindako malkorak ez dirala berialakoan 

arintzen. Etzuen Euskaltzaindian luzaroko egunik iga- 

ro: sartu bezin Iaxter, irten zitzaigun, ta ildakoaren 

utsuna bete bear zan. Ez da emen langile gabeko txa- 

bolik: euskeraren mendiyan onuntz eta aruntz gabil- 

tzan arfzayak gera, ta alderdi guziyetarontz ibili bear 

degu zaimena. Bonifazio, ¿zein egokiyago, zu baño, 

anayaren orde? ¿Zein ate jo bear genuen, generaman 

arazoari ongi erantzutekotan? Ate asko zeudela gure 

deyaren zai, badakigu; bañan zure etxean bertan atea 

jotzea egokiyena zan, iñork ez daki-ta, etxetarak bezin 

ongi, ildakoaren maindire eder «ta zuriyak bilízen 

eta tolesten.

Jainkoak artarako gai egin zaitu. ¡Ongi etofi beaz!

* * *

Ora or goiko 

ariztitxo baten 

kukuak umiak 

egin yozak aurten : 

kukuak egin, 

amilotxak jan,

¡au bere kukuaren 

zoritxara zan!

Euskaltzaindia, basorik-baso, mendirik mendi, ba- 

dabil, euskeraren kukualdiya egiten. Zenbat lan fa 

zenbat izerdi!
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Alegiñik aundiyenak euskera zutitzeko, beronek 

dagizki. An eía emen, Euskaleri guziyan kukutxuak 

erdifzen ditu... Ez bitza iñolaz amilotxak jan. Ez be- 

zayo iñork eragozpenik jari! Euskera gurea da; min- 

fzoera bigun ta aberafsa. Jainkoak eman zigun. Jain- 

koak emandako gauz edera, biyofzaren urezko kutxan 

gorde bear da.

Ta esanak esan.
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